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IMPOTANT NOTICE 

THIS MACHINE IS DESIGNED STRICTLY FOR COMPETITION USE ONLY. IT 

IS ILLEGAL TO OPERATE THIS VEHICLE ON STREET. OFF ROAD USE ON 

PUBLIC LAND MAY BE ILLEGAL. PLEASE CHECK YOUR LOCAL RIDING 

AREA REGURATIONS. SUSPENSION ON THIS MACHINE CAN BE ADJUSTED. 

FOR DETAILS OF TUNING, REFER TO THE RACE PREPARATION AND 

TUNING MANUAL. 

_________ SAFETY WARNINGS:---------

1. GASOLINE IS HIGHLY FLAMMABLE: 

* Always turn off the engine when refueling. 

*Take care not to spill on the engine or exhaust pipe/muffler, when refueling. 

*If any gasoline spills on the engine or exhaust pipe/muffler, wipe it off 

immediately. 
*Never refuel while smoking or in the vicinity of an open flame. 

2. If you should swallow some gasoline or inhale a lot of gasoline vapor, or allow 

some gasoline to get in your eye(s), see your doctor immediately. If any 

gasoline spills on your skin or clothing, immediately wash it with soap and 

water, and change your clothes. 

3. Do not touch any moving or heated areas. 

*The engine and exhaust pipe/muffler are heated up._ Park the machine in a 

place where pedestrians or children are not likely to touch the machine. 

*Do not park the machine on a slope or soft ground; the machine can easily 

overturn. 
4. When transporting the machine in another vehicle, be sure it is kept upright 

and that the fuel petcock is turned to the "OFF" position. If it should lean 

over, gasoline may leak out of the carburetor or fuel tank. 

5. Never start your engine or let it run for any length of time in a closed area. 

The exhaust fumes are poisonous and can cause loss of consciousness and 

death within a short time. Always operate your machine in an area with 

adequate ventilation. 
6. Always wear a helmet, groves, boots, trousers, and jacket for motocross riding. 

7. The side stand should be removed whether in races or practice. 
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AVERTISSEMENT IMPORTANT 
CE VEHICULE EST CONCU EXCLUSIVEMENT POUR UTILISATI 
COMPETITION. IL EST ILLEGAL D'UTILISER CE VEHICULE DAit EN 
RUES. L'UTILISA TION OFF-ROAD SUR UN TERRAIN PUBLIC PEUT EiES 
ILLEGALE. VEUILLIEZ PRENDRE CONNAISSANCE DU CODE EN VIGUE~E 
DANS VOTRE REGION. R 
POUR LES DETAILS DE LA MISE AU POINT, VOIR LE MANUEL DE p 
PARATION DE COURSE ET DEMISE AU POINT. RE-

~---AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA SECURITE:- __ 
1. L'ESSENCE EST TRES INFLAMMABLE: 

*Toujours couper le moteur lors du ravitaillement. 

*Lors du ravitaillement, prendre garde a ne pas verser de !'essence sur 

le moteur ou sur le tuyau/pot d'echappement. 

*Si de l'essence est versee sur le moteur ou sur le tuyau/pot d'echappement , 

l'essuyer immediatement. 
*Ne jamais effectuer le ravitaillement en fumant ou a proximite d'une flamme 

vive. 
2. Si vous avalez de !'essence ou beaucoup de vapeur d'essence, ou si vous vous 

mettez de l'essence dans les yeux, consultez immediatement votre medecin. 
Si vous vous versez de !'essence sur la peau ou sur les habits, l'eliminer imme
diatement avec du savon et de l'eau et changer vos habits. 

3. Ne pas toucher les parties en mouvement ou chaudres. 
*Le moteur et le tuyau/pot d'echappement chauffent. Garer la motocyclette 
dans un endroit difficilement accessible aux pietons ou enfants. 

*Ne pas garrer la machine dans une pente ou sur un sol mou; elle pourrait 
se renverser. 

4. Lors du transport de la machine dans un autre vehicule, s'assurer qu'elle est 
bien droite et que le levier du robinet a essence est sur la position "OFF". 
Si elle est couchee, l'essence risque du fuir par le carburateur ou par le 
reservoir. 

5. Ne jamais demarrer ou laisser toumer le moteur dans un local ferme. Les 
gaz d'echappement sont toxiques et peuvent entrainer l'evanouissement et 
la mort en peu de temps. Toujours utiliser votre machine dans un endroit 
presentant une ventilation adequate. 

6. Toujours porter un casque, des gants, des bottes, des pantalons et une veste 
pour conduite motocross. 

7. La bequille laterale doit etre enlevee, que ce soit en course ou ]ors d'une 
entrainement. 
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INTRODUCTION 

• 1 will provide you with a good basic understanding of features, opera-
This manua . . . f h" . 

db 
·c maintenance and mspect1on items o t 1s vehicle. 

tion an as1 
' SE READ THIS MANUAL CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE 

PLEA . 
RAT

ING YOUR NEW MACHINE. If you have any questions regarding the 
OPE h" I I . r maintenance of your mac me, p ease consu t your Yamaha dealer 
operation o · 

• 
1 

ly ·important information is distinguished in this manual by the following 
Part1cu ar 
notations: 

NOTE: . . . . . . A NOTE provides key information to make procedures easier or 

CAUTION: 

WARNING: 

cleaner. 
A CAUTION indicates special procedures that must be follow-

ed to avoid damage to the machine. 
A WAR.NING indicates special procedures that must be follow

ed to avoid injury to a machine operator or person inspecting or 

repairing the machine. 

NOTICE 

Some data in this manual may become outdated due to improvements made to 

this model in the future. If there is any question you have regarding this manual 

or your machine, please consult your Yamaha dealer. 

~-------F.1.M. MOTORCYCLE WEIGHTS- -------~ 
Weights of motorcycles without fuel 
The minimum weights for motocross 
for the class 125 cc ... . .. ...... . .. . . . ... ... . ... ... ..... minimum 88 kg 
for the class 250 cc .. . ..... . .................. . ....... . minimum 98 kg 
for the class 500 cc . . ............ . .. . ........... . . . ... minimum 102 kg 
In modifying your bike (e.g., for weight reduction), take note of, the above limits 
of weight. 

SERVICE DEPT. 
INTERNATIONAL DIVISION 

YAMAHA MOTOR COMPANY, LTD. 



AVANT-PROPOS 

Ce rnanuel vous apportera une connaissance de base des caracteristiques du f 

tionnem en t, e t dl!s entre liens de base et des details d 'inspection de ce' vehic:~c

VEUILLEZ LIR E SOIGNEUSEMENT ET ENTIEREMENT CE MANUEL AVAN~ 

D'UTILfSER VOTRE NOUVELLE MACHINE. Si vous avez des questions con-

cernant le fonct ionnement ou l'enetien de votre machin, veuillez consulter votre 

concessionnaire Yamaha. 

Dans ce manuel, Jes points particulierement important sont reperes par Ies nota

tions suivantes: 

N.B.: ....... . . . ... . . Un N.B. fournit !'information cle pour rendre Jes procedures 

plus faciles ou plus claires. 

ATIENTION: . . . . . . Un ATTENTION indique les procedures speciales devant 

etre suivies pour eviter d'endommager Ia machine. 

AVERTISSEMENT: Un AVERTISSEMENT indique Jes procedures speciales 

devant etre suivies pour eviter un accident a l'utilisateur de_ 

la machine ou a la personne l'inspectant ou Ia reparant. 

A VERTISSEMENT 

Certaines donnees contenues dans ce manuel risquent de devenir perimees du fait 

d'ameliorations apportees a ce modele dans le futur. Pour toute question concer

nant ce manuel ou votre machine, veuillez consulter votre concessionnaire Yamaha. 

----POIDS DES MOTOCYCLETIES, SPECIFICATION F.I.M.---~ 

Poids des motocyclettes sans carburant 

Les poids minimum admis pour Jes motocyclettes de motocross sont: 

pour Ia categorie I 25 cm 3 
••••••••••••••••• •• •• • ••• • ••• • • minimum 88 kg 

pour Ia categorie 250 cm3 
• •• • • • ••••• • • •• • • ••• • ••• • • • • • •• minimum 98 kg 

pour Ia ca tegorie 5 00 cm 3 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • minimum I 02 kg 

Lorsque vous modifiez votre motocyclette (par exemple, pour reduction de poids). 

tenir compte des Iimites de poids specifiees ci-dessus. 

DEPARTEMENT TECHNIQUE 

DIVISION INTERNATIONALE 

YAMAHA MOTOR COMPANY., LTD. 
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0 GENERAL 

INFORMATION 

MACHINE 
IDENTIFICATION 

There are two significant reaso~s for knowing 

h serial number of your machine: 
t e . h 

1. When ordering parts, you can give t e 

number to your Yamaha dealer for 

positive identification of the model you 

own; 
2. If you bike is stolen, the authorities will 

need the number to search for and iden

tify your machine. 

Frame serial number 

The frame serial number is stamped on the 

right side of the steering head pipe. 

Engine serial number 

The engine serial number is stamped into the 

elevated part of the right rear section of the 

engine. 

1. Frame serial number I. Numero de serie du cadre 

1-1 

D RENSEIGNEMENTS 
GENERAUX 

NUMEROS 
D' IDENTIFICATION 

II existe deux bonnes raisons de connaitre Jes 

numeros de serie de votre machine : 

1. A la commande de pieces de rechange, 

vous pourrez donne ces numeros au 

concessionnaire Yamaha qui pourra iden

tifier clairement le modele correspondant 

a la machine que vous possedez. 

2. Si votre machine est volee, la police aura 

besoin de ces numeros pour retrouver et 

identifier votre machine. 

Numero de serie du cadre 

Le numero de serie du cadre est frappe du 

cote droit du tube de tete de fourche. 

Numero de serie du moteur 

Le numero de serie du moteur est frappe sur 

la partie en relief situee a droite, a l'arriere du 

moteur. 
~ f'l 



CONTROL FUNCTIONS 

Clutch lever 
Levier d'embrayage 

Engine stop switch ' , 
Bouton d'arret moteur \ 

Starter knob 
Bouton de starter 

1-2 

FONCTIONS 
DES COMMANDES 

Front brake lever 
Levier de frein avant 

I~ 
I , Throttle 

Poignee d'accelerateur 



Fuel cock 
Robinets d'arrivee d 'essence 

NOTE: _ ___________ _ 

The design and specification of the motor

cycle you have purchased may partly diffe r 

from those shown in the photos this manual 
carries. 

1-3 

Pedale de selecteur 

N.B.: ---------- -----
Le type et les caracteristiques de la moto-

cyclet te que vous avez achete peuvent etre 

legerement differents de ceux montres sur !es 

photos de ce manuel. 



Fuel 

FUEL, OIL AND 
COOLANT 

Recommended fuel: 

Premium fuel with an octane rating 

of at least 90 

Fuel tank capacity: 

7 L (1.54 Imp gal, 1.82 US gal) 

Engine mixing oil 

Recommended oil: Yamalube "R" 

(Yamalube Racing 2-cycle oil) 

Mixing ratio: 24 : 1 

If for any reason you should use another 

type, select from the following list. 

Mixing ratio: 20 : 1 

*Castro! RJ0 

*Castro! A545 

* In Germany brand name is 

Castrol T.T.S. but same quality as A545. 

CAUTION: 

Never mix two types of oil in the same 

batch; clotting of the oil could result. 

Transmission oil 

Recommended oil: 

Yamalube 4-cycle oil or SAE 

10W 30 "SE" motor oil 

Transmission oil capacit y: 

Periodic oil change : 

800 cm3 (0.70 Imp qt , 0.85 US qt) 

Overhaul : 

850 cm3 (0. 75 Imp qt, 0.90 US qt) 

1-4 

ESSENCE, HUILE ET LIQlJ 
DE REFROIDISSEMENT l 

E~ence 

Carburant recommande: 

Supercarburant avec un indice d'octane 

d'au moins 90 

Contenance du reservoir d 'essence: 

7 L ( 1 ,54 Imp gal, 1 ,82 US gal) 

Huile moteur de melange 

Huile preconisee : Yamalube "R" 

(huile deux temps Yamalube de course) 

Prop,ortions de melange : 24 : 1 

Si pour une raison queJconque vous desiriez 

utiliser une autre huile, choisissez-la parmi Jes 

suivantes. 

Proportions de melange: 20 : 1 

*Castro] R30 

*Castro] A545 

*En Allemagne 1a marque est 

"Castro! T.T.S.", mais la qualite est 

la meme que pour A545. 

ATTENTION: 

Evitez de melanger deux huile differentes 

dans le meme melange d'essence, car elles 

pourraient se coaguler. 

Huile de bo ite de vitesses 

Huile recommandee: 

Huile Yamaha 4-temps ou huile 

moteur SAE l OW 30 type SE 

avec nom de la fabrique. 

Contenance d'huile de Ia boite a vitesses: 

Remplacements d'huile periodiques: 

800 cm3 (0 ,70 Imp qt , 0,85 US qt) 

Revisions: 
850 cm3 (0,75 Imp qt, 0,90 US qt) 



I Plot de vidange 
1. orain plug . 

KING OIL LEVEL . 
cHEC . .d of the engine there 1s a 

0 the nght s1 e h 
n To check warm up t e 

hecking screw. ' h 
c . f 1 minute. Stop engine. Leave t e 

eng~ ne or_ . for a few minutes and place the 
engine as it is . I I 

. . ht then remove the 011 eve 
mach ine upng ' . 

h k. 
9 

screw If oil flows out, the 011 level 
c ec in · 

is correct. 

1. Checking screw 

Coolant level 

iW4dW4M ___________ _ 
Do not remove the radiator cap, drain bolts 

and hoses especially when the engine and 

radiator are hot. Scalding hot fluid and steam 

may be blown out under pressure, which 

could cause serious injury. When the engine 

has cooled, place a thick rag like a towel over 

the radiator cap, slowly rotate the cap 

counterclockwise to the detent. This proce

dure allows any residual pressure to escape. 
When the h" · issmg sound has stopped, press 
down on the h "I . 

. cap w I e .,turning counterclock-
wise and remove it. 
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1. FIiier plug 1. Bouchon de rempfuaage 

CONTROL DE NIVEAU D'HUILE 

11 y a une vis de verification sur le cote droit 

du moteur. Pour proceder a la verification, 

faire chauffer le moteur pendant 1 minute. 

Arreter le moteur. Laisser le moteur tel qu 'il 

est pendant quelques minutes et mettre la 

machine bien verticale, puis enlever la vis de 

controle du niveau d 'huile. Le niveau cor

rect s'il y a debordement. 

1. Vis de controle 

Niveau de liquide de refroidissement 

AVERTISSEMENT: 

Ne pas enlever le bouchon de racliateur, les 

boulons de vidange et Jes tuyaux quand le 

moteur et le radiateur sont chauds. Du 

liquide bnilant et de la vapeur pourraient jail

lir sous pression, et pourraient ainsi entrainer 

de graves briilures. Quand le moteur est froid , 

mettre un chiffon epais (serviette ou autre) 

sur le bouchon de radiateur puis tourner 

lentement le bouchon a gauche jusqu'au 

point de detente. Cette procedure pennet 

d 'eliminer toute pression residuelle. Quand le 

siftlement s'est arre te, appuyer sur le bouchon 

tout en le toumant a gauche puis l'enlever. 



1. Radiator cap • -

Check the coolant level in the radiator tank 

when the engine is cold. If the coolant level 

is low, add the coolant. 

1. Coolant level 

2. Breather pipe 

Recommended coolant: 

High quality ethylene glycol anti-

freeze containing corrosion inhibitors 

for alminum engine 

Coolant and water mixed ratio: 

1 : 1 (50% water, 50% coolant) 

Coolant capacity: 

1.0 L (0.88 Imp qt, 1.1 US qt) 

CAUTION: 

Do not mix more than one type of ethlen 

glycol antifreeze containing corrosion for 

aluminum engine inhabitors. 

Hard water or salt water is harmful to the 

engine parts. You may use boiled water or 

distilled water, if you can't get soft water. 

1-6 

I. Bouchon de radiateur 

Controler le niveau du liquide de refroidisse

ment dans le reservoir de radiateur quanct 

le moteur est froid. Si ce niveau est bas, 

ajouter du liquide de refroidissement. 

I. Niveau de liquide 

de refroidissement 

2.Reniflard 

Liquide de refroidissement recommande: 

Solution antigel de bonne qualite au 

glycol d'ethyle contenant des produits 

anti-corrosion pour moteur en 

aluminium. 

Taux du melange liquide de 

refroidissement et eau : 

I : 1 (50 % d'eau, 50% de liquide 

de refroidissement) 

Quantite de liquide de refroidissement: 

1 litre (0,88 Imp qt, 1, 1 US qt) 

' 
ATIENTION: 

Ne pas melanger plusieurs sortes de solution 

antigel contenant des produits anti-corrosion 

pour moteur en aluminium. 

L'eau calcaire et I'eau salee sont nuisibles 

pour Jes pieces du moteur. Si vous ne disposez 

pas d'eau douce, vous pouvez utiliser de l'eau 

bouillie ou de l'eau distillee. 



lant draining . 
coo tainer under the engine. 

Place a con 
1 · the radiator tank cap. 
2. Remove the pump cover drain 

Gently loosen 
3 lant and remove 
. bolt to drain the coo , 

the cylinder drain bolt. 

1. Pump cover drain bolt 
@l 

2. Cylinder drain bolt 

4. Drain the coolant completely. Throughly 

flush the cooling system with clean tap 

water. 

CAUTION: 

Take care so that coolant does not splashes 

to painted surfaces. If splashes, wash it away 

with water. 

5. Retighten the drain bolts. 
If the gasket is damaged, replace it. 

Replenishing coolant 
NOTE: ___________ _ 

Before pouring the coolant into the radiator, 

check the cooling system for damage, loose 
joints or leaks. 

1. Pour the recommended coolant into the 

radiator up to the specified level. 

2· After starting the engine, race the engine 

a few times and add the coolant again up 
to the specified level. 

3. When the coolant level becomes stable 

s~op the engine and tighten the radiato; 
f iller cap. 
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Vidange du liquide de refroidissement 

l . Mettre un recipient sous le moteur. 

2. Enlever le bouchon du reservoir de 

radiateur. 

3. Desserrer legerement Ia boulon de 

vidange du couvercle la pompe pour 

vidanger le liquide de refroidissement et 
' 

enlever le boulon de vidange du cylindre. 

l. Bouion de vidange de 
couvercle de pompe 

2. Boulon de vidange du cylindre 

4 . Vidanger tout le liquide de refroidisse

ment. Bien rincer le circuit de refroi

dissement avec de l'eau du robinet 

propre. 

ATIENTION: 

Prendre garde a ne pas verser de liquide de 

refroidissement sur Jes surfaces peintes. Si 

cela etait, l'eliminer avec de l'eau. 

5. Resserrer les boulons de vidange. 

Changer tout joint endommage. 

Remplissage 
N.B.: ___________ _ 

Avant de verser le liquide de refroidissement 

dans le radiateur, controler si le systeme de 

refroidissement n'est pas endommage ou ne 

fuit pas. 

I. Verser le liquide de refroidissemen t 

recommande dans le radiateur jusqu'au 

niveau specifie. 
2. Apres avoir demarre le moteur. accelerer 

a fond plusieurs fois puis ajouter du 

liquide de refroidissement jusqu'au 

niveau specifie. 
3. Quand le niveau du liquide de refroidisse

ment est stable, arreter le moteur et 

remonter le bouchon de radiateur. 



Fender plate Plaque de pare-boue 

This fender plate should be used only when 

you ride the machine in the rain. It prevents 

the number plate grille from clogging with 
mud. 

Cette plaque ne doit etre ut ilisee que lorsque 
la machine est conduite sous Ia pluie. Elle 
empeche que la grille de Ia plaque a numero 
soit encrassee de boue. 

For installation, refer to the following figure. Pour le montage, voir l'iJlustration suivante. 

Bolt with washer r (d = 6mm,Q= 20 mm) 

Boulon avec rondeUe 
{d = 6 mm, I = 20 mm) 

I 
® Plate washer 

Plate ~ RondeUe plate 
Plaque , ,: ' 

~ ... 
11 ~ f=, 
6 ~/ ---~ 

Plate washer 
RondeUe plate 

@--U-nut 
1 Ecrou 

220mm 

r-
38mm 76 mm 
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PREOPERATION CHECKS 

Before riding for break-in operation, practice or a race, make sure the machine is in good operating 

condition. 

Cooling water 
Check that water is filled up to the 

radiator filler cap. 

Fuel 
Check that a fresh mixture of oil and 

gasoline is filled in the fuel tank. 

Gear oil 
Check that the gear oil level is correct. 

Gear shifter and clutch 
Check that gears can be shifted correctly 
in order and that the clutch operates 
smoothly. 

Brakes 
Check the play of both front and rear 
brakes and their braking effect. 

Chain 
Check chain tension and alignment. 
Check that the chain is lubricated 
properly. 

Wheels 
Is the tire pressure correct? 
Check for excessive wear. Check for 
loose spokes or wheel runout. 

Steering 
Check that the handlebars can be turned 
smoothly and have no excessive play. 

Front forks and rear shock 
Check that they operate smoothly and 
there is no oil leakage. 

Cables (Wires) 
Check that the clutch, brake and throttle 
cables move smoothly. Check that they 
are not caught when the handlebars are 
turned or when the front forks travel up 
and down. 

Muffler 
Check that the muffler is tightly mounted 

and it has no cracks. 

Sprocket 
Check that the rear wheel sprocket 
tightening bolt is not loosely. 

Bolts and nuts 
Check the chassis and engine for loose 

bolts and nuts. 

Fuel, oil and coolant 
Check the fuel tank, fuel cock, carbure
tor, engine bottom, and cooling system 
for leakage. 

Lead wire connectors 
Check that the CDI magneto, CDI unit, 
and ignition coil are connected tightly. 

Settings 
Is the machine set suitably for the condi
tion of the racing course and weather or 
by taking into account the results of 
test-runs before racing? Is inspection and 
maintenance completely done? 

*The_ ma~hine should be checked and serviced regularly to that/a simple, minor adjustment of 
settings 1s required prior to a race. 
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CONTROLES AVANT UTILISATION 

Avant la conduite pour roclage, l'entrainemcnt ou unc course, ne pas oublier de s'assurer que la 

machine est en bon etat lie marche. 

Controle et entretien 

Eau de refroidissement 

S'assurer qu'il y a li e J'cau jusqu'au 

niveau du bouchon de radiateur. 

Carburant 
S'assurer qu 'un melange d'huile et 

d 'essence frais est mis dans le reservoir 

a carburant. 

Huile de la boite de vitesses 

S'assurer que le niveau d'huile de la 

bo ite de vitesses est correct. 

Selecteur et embrayage 

S'assurer que les rapports peuvent etre 

passes correctement dans l'ordre et que 

l'embrayage fonctionne en douceur. 

Freins 
Contr61er le jeu et le fonctionnement des 

freins avant et arriere. 

Chaine 
Contr61er la tension et l'alignement de la 

cha ine. S'assurer que la chaine est 

graissee correctement. 

Roues 
La pression de gonflage est-elle correcte? 

Contr61er s'il n'y a pas d'usure excessive. 

Contr6Ier s'il n'y a pas de rayon detendu 

et si Jes roues ne sont -pas voilees. 

Direction 
S'assurer que le guidon peut etre tourne 

en douceur et qu'il n'a pas de jeu 

excessif. 

Fourche avant et amortisseur arriere 

S'assurer qu 'ils fonctionnent en douceur 

et qu 'ils ne presentent pas de fuite 

d'huile. 

Cables 
S'assurer que Jes cables d 'embrayage, de 

frein et d 'acceleration coulissent en 

douceur. S'assurer qu ' ils ne sont pas 

coinces quand le guidon est tourne ou 

quand la fourche avant est comprimee 

puis detendue. 

Pot d'echappement 

S'assurer que le pot d 'echappement est 

solidement fixe et qu'il n 'est pas fendu . 

Roue dentee 
S'assurer que les boulons de fixation de 

la roue dentee arriere ne sont pas 

desserres. 

Boulons et ecrous 
S'assurer que tous Jes boulons et ecrous 

de la partie cycle et du moteur sont bien 

serres. 

Carburant, huile et liquide de refroidissement 

S'assurer que le reservoir a carburant, le 

robinet a carburant, le carburateur, le 

bas du moteur et le circuit de refroidisse

ment ne fuient pas. 

Connecteurs du cablage electrique 

S'assurer que la magneto CDI. le bloc 

CDI et la bobine d'allumage sont bien 

branches. 

Reglages 

La machine est-elle convenablement 

reglee pour les conditions du parcours 

de la course et du temps et en tenant 

compte des resultats des conduites 

d 'essai avant la course? Controle et 

entretien sont-ils faits en totalite? 

*La machine doit etre controlee et entretenue regulierement afin que Ies reglages a faire avant une 

course soient reduits au minimum . 
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STARTING 
AND BREAK-IN 

CAUTION: 

Before starting the machine, p_erform the 

checks in the preoperation check hst. 

p;@rntl ___________ _ 
Never start or run the engine in a closed area. 

The exhaust fumes are poisonous; they can 

cause loss of consciousness and death in a 

very short time. Always operate the machine 

in a well-ventilated area. 

Starting a cold engine 
Shift the transmission into neutral . Turn on 

the fuel petcock and raise the starter knob on 

the carburetor. With the throttle completely 

losed, kickstart the engine with a smooth, 

arm stroke. Using the starter knob a required, 

run the engine at idle or slightly higher until 

it warms up; this usually takes about one or 

two minutes. The engine is warmed up when 

it responds normally to the throttle with the 

starter knob pushed completely down. 

CAUTION: 

Do not warm up the engine for extended 

periods. 

Starting a warm engine 

Do not raise the starter knob. Open the throt

tle slightly and kickstart the engine with a 

smooth, firm stroke. 

CAUTION: 

Ob~rve the following break-in procedures 
during · ·t· 1 '"' ,a operation to ensure optimum 

~rformance and avoid engine damage. 
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MISE EN MARCHE 
ET RODAGE 

AITENTION: 

Avant la mise en marche, effectuez les verifi

cations indiquees dans la liste de controle 

avant utilisation. 

AVERTISSEMENT: 

Ne mettez jamais le moteur en marche dans 

un endroit clos. Les gaz d'echappement sont 

nocifs et peuvent causer une perte de con

science et meme la mort en quelques minutes. 

Faites toujours marcher le moteur en un 

endroit bien ventile. 

Mise en marche d'un moteur froid 

Mettez la boite au point mort. Ouvrez le 

robinet d 'essence et relevez le bouton de 

starter. En laissant l'accelerateur complete

ment ferme, donnez un coup de kick sec et 

regulier. Utilisez le bouton de starter a Ia 

demande pour faire tourner le moteur au 

ralenti ou a un regime legerement superieur 

de sort a le rechauffer; ceci prend en general 

une a deux minutes. Le moteur est a tem

perature lorsqu'il repond normalement a 
l'accelerateur avec le bouton de starter 

completement repousse. 

AITENTION: 

Ne laissez pas le moteur se rechauffer trop 

longtemps. 

Mise en marche d'un moteur chaud 

Ne relevez pas le bouton de starter. Ouvrez 

legerement l'accelerateur et donnez un coup 

de kick a la fois sec et regulier. 

AITENTION: 

Pendant le premier temps, observez Ia proce

dure de rodage suivante afin d'assurer le 

meilleur rendement e t eviter d'endommager le 

moteur. 



Break-in procedures 

1. Before starting the engine, fill the fuel 

tank with a break-in oil-fuel mixture of 

12 : 1 to 14 : 1 . 

2. Perform the preoperation checks on the 

machine. 

3. Start and warm up the engine. Check 

the idle speed, and check the operation 

of the controls and the engine stop 

switch. 

4. Operate the machine in the lower gears 

at moderate throttle openings for five to 

eight minutes. Stop and check the spark 

plug condition; it will show a rich condi

tion during break-in. 

5. Allow the engine to cool. Restart the 

engine and operate the machine as in 

the step above for five minutes. Then, 

very briefly shift to the higher gears and 

check full-throttle response. Stop and 

check the spark plug. 

6. After again allowing the engine to cool, 

restart and run the machine for five 

more minutes. 

Full throttle and the higher gears may be 

used, but sustained full-throttle opera

tion should be avoided. Check the spark 

plug condition. 

7. Allow the engine to cool, remove the 

top end, and inspect the piston and 

cylinder; instructions for this are on 

page 3-9. Remove any high spots on the 

piston with 600-grit, wet sandpaper. 

Clean all components and carefully 

reassemble the top end. 

8. Drain the break-in oil-fuel mixture from 

the fuel tank and refill with the specified 

mix. Check the entire machine for loose 

screws, bolts, and nuts. 

9. Restart the engine and check the opera

tion of the machine throughout its entire 

operating range. Stop and check the 

spark plug condition. Restart the 

machine and operate it for about 10 to 

15 more minutes. The machine will now 

be ready to race. 
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Procedure de rodage 

I. Avant de lancer le moteur, remplissez le 

reservoir d'un melange essence-huile de 

rod age de proportion de I 2 : I a 14: J. 

2. Executez le controle avant utilisation de 

la machine. 

3. Lancez le moteur et laissez-le se 

rechauffer. Verifiez le regime de ralenti 
' 

le fonctionnement des commandes et 

l'efficacite du coupe-circuit d'arret de 

securite .. 
4. Pilotez la machine sur les rapports et 

inferieur et a regime modere duran t !es 

cinq a huit premieres minu tes Arretez

vous et verifiez l'etat de la bougie; elle 

devrai t donner des indices de richesse 

durant le rodage. 

5. Laissez le moteur se refroidir. Remettez 

le moteur en marche et pilotez comme 

ci-dessus pendant cinq minutes. Passez 

brievement sur !es rapports superieurs 

et verifiez la reponse a pleine accelera

tion. Arretez-vous et reverifiez la bougie. 

6. A nouveau, laissez le moteur se refroidir. 

Redemarrez et pilotez pendant cinq 

nouvelles minutes. Cette fois, vous 

pouvez rouler a pleins gaz sur les rapports 

superieurs, mais evitez une marche 

soutenue a pleine vitesse. Verifiez l'etat 

de la bougie. 

7. Laissez le moteur se refroidir, deposez 

la culasse et le cylindre, et examinez 

piston et cylindre; les instructions pour 

cette operation figurent en page 3-9. 

Eliminez les points eleves au papier de 

verre humide No. 600. Nettoyez tous 

les elements puis remontez soigneuse

ment le moteur. 

8. Videz le melange essence-huile de rodage 

du reservoir et remplissez-le du melange 

prescrit. Verifier le bon serrage de tous 

Jes boulons, ecrous et vis. 

9. Remettez le moteur en marche et 

verifiez son fonctionnement a tous Ies 

regimes. Arretez et verifiez la bougie. 
rune 

Relancez le moteur et pilotez la mac 

pendan t 10 a 15 minutes supplementaifes. 

Elle sera alors prete pour la course. 



.. Aur10N: - . , tect 

.,,. he break-in period is comp e , 

1 After t fre machine for loose 
. k the en I h 
c~~ gs and fasteners. Tighten all sue 
f1rt1n . d 

as require . 
fasteners f the following parts have 

Wh n anY O k · 
2. e ed they must be bro en m. 

been re6~~ AND CRANKSHAFT: . 
cYLIN h of break-in operation 
About one our 

is necessarv · 
PISTON, RINGS, GEARS: . 

rt require about 30 minutes 
These pa s 

k . operation at half-throttle or 
of brea -m . 

Observe the condition of the engine 
less. . 
carefully during operation. 

CLEANING 
AND STORAGE 

CLEANING AND STORAGE 

Cleaning 
Frequent cleaning of your machine will 

enhance its appearance, maintain good 

overall performance, and extend the life of 

many components. 
1. Before washing the machine, block off 

the end of the exhaust pipe to prevent 

water from entering. A plastic bag 

secured with a rubber band may be used 

for this purpose. 
2. If the engine is excessively greasy, apply 

some degreaser to it with a paint brush. 

Do not apply degreaser to the chain, 

sprockets, or wheel axles. 

3. Rinse the dirt and degreaser off with a 

garden hose; use only enough pressure 

to do the job. 

CAUTION: 

Excessive hose pressure can force water into 

air cleaner case, wheel bearings front fork 
se I ' 

a ~• break drums, and transmission seals. 
Avoid us· h" h 
f mg 19 -pressure hoses such as those 
ound in coin-operated car washes. 
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A'ITENTION: 

1. A la fin de la periode de rodage, verifiez 

le bon serrage de tous les assemblages de 

la machine, et resserrez-les au besoin. 

2. Apres avoir remplace Jes pieces suivantes, 

un nouveau rodage est necessaire. 

CYLINDRE ET VILEBREQUIN: 

Une heure environ de rodage est neces

saire. 
PISTON, SEGMENTS, PIGNONS: 

Ces pieces exigent 30 minutes environ de 

rodage a mi-acceleration ou moins. 

Surveiller attentivement la condition du 

moteur pendant la marche. 

NETTOYAGE 
ET RANGEMENT 

NETIOYAGEETRANGEMENT 

Nettoyage 
Un nettoyage frequent de la machine 

rehausserra son aspect, maintiendra ses 

bonnes performances et augmentera la duree 

de nombreux de ses composants. 
I. Avant de laver la moto, bouchez la sortie 

du pot d'echappement pour eviter 

!'introduction d'eau. Un sachet plastique 

retenu par un elastique fera l'affaire. 

2. Si le moteur est fortement encrasse, 

appliquez un peu de degraissant au 

pinceau. Evitez tout contact avec la 

chaine, ses pignons et les axes de roue. 

3. Rincez la boue et le degraissant avec un 

tuyau d 'arrosage, en utilisant juste la 

pression suffisantt:. 

ATTENTION: 

Une pression d'eau excessive pourrait causer 

une introduction d 'eau dans le boitier de 

filtre a air, les roulements de roue, a travers 

Jes joints de fourche et de bo ite de vitesse, 

et dans les tambours de frein. Evitez d 'utiliser 

des tuyaux de lavage a haute pression comme 

ceux d'automates de lavage pour voitures. 



4. After t he majority o f the dirt has been 

hosed off, wash all su rfaces with warm 

water and a mild detergent. Use an old 

toothbrush to clean hard-to-reach places. 

5. Rinse the machine off immediately with 

clean water, and dry all surfaces with a 

soft towel or cloth. 

6 . Immediately after washing, remove excess 

water from the chain with a paper towel 

and lubricate the chain to prevent rust. 

7. Clean the seat with a vinyl upholstery 

cleaner to keep the cover pliable and 

glossy. 
8 . Automotive wax may be applied to all 

painted or chromed surfaces. Avoid 

combination cleaner-waxes, as they 

may contain abrasives. 

9. After completing the above, start the 

engine and allow it to idle for several 

minutes. 

Storage 
If your machine is to be stored for 60 days or 

more, some preventive measures must be 

taken to avoid deterioration. After cleaning 

the machine thoroughly, prepare it for 

storage as follows: 

1. Drain the fuel tank, fuel lines, and the 

carburetor float bowl. 

2. Remove the spark plug, pour a tables

poon of SAE lOW/30 motor oil in the 

spark plug hole, and reinstall the plug. 

With the engine stop switch pushed in, 

kick the engine over several times to 

coat the cylinder walls with oil. 

3. Remove the drive chain, clean it thor

oughly with solvent, and lubricate it . 

Reinstall the chain or store it in a plastic 

bag t ied to the frame. 

4. Lubricate all control cables. 

5. Block the frame up to ra ise the wheels 

off the ground. 

6. Tie a p lastic bag over the exhaust pipe 

outlet to prevent moisture from entering. 
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4. Apres avoir chasse la majeure Partie de 

la boue, lavez toutes Jes surfaces avec d 

J'eau chaude et un detergent neutree 

Utilisez une vieille brosse a dents Pou· 

atteindre Jes endroits difficiles d'acces. r 

5. Rincez immediatement J'engin avec d 

J'eau propre et sechez toutes Jes surfa e 
ces 

avec un chiffon doux. 

6 . Immediatement apres le lavage, elirninez 

J'exces d'eau de la chaine avec de 

mouchoirs en papier et lubrifiez la chain: 

pour evifer qu 'elle ne rouille. 

7. Nettoyez la selle avec un produit Pour 

meubles rembourres pour que sa housse 

reste soup]e et brillante. 

8 . Un encaustique pour automobile peut 

etre applique sur toutes les surfaces 

peintes et ch.romees. Evitez les nettoyant

encaustique combines, car ils contiennent 

de l 'abrasif. 

9 . Les operations ci-dessus tenninees, lancez 

le moteur et laissez-le tourner pendant 

quelques minutes. 

Rangement 

Si vous remisez votre machine pour 60 jours 

ou plus, vous devez prendre des mesures de 

conservation pour eviter sa deterioration. 

Apres un nettoyage soigne, preparez la 

machine de la maniere suivante : 

1. Vider le reservoir, !es conduites d'essence 

et la cuve du carburateur. 

2. Deposez la bougie, versez une cuillere a 
soupe d'huile moteur SAE lOW/30 dans 

le trou d e bougie, et remettezla en place. 

Coupe-circuit sur la position arre1. 
donnez plusieurs coups de kick pour 

enduire le cylindre d'huile. 

3. Deposez la chaine, nettoyez-Ia soigneu5e· 

ment au solvant et lubrifiez. Remontez 

la chaine ou rangez-la dans un sachet 

plastique fenne fixe au cadre. 

4. Lubrifiez tous !es cables de commande. 

5. Mettez le cadre sur plots pour sou lever 

Jes roues du sol. . du 

6. Fixez un sachet plastique sur la sortied 
• . 1•· tro uc· 

pot d 'echappement pou ev1ter in 

tion d'humidite. 



7. If the machine is to be stored in a humid 

or salt-air environment, coat all exposed 

metal surfaces with a fi lm of light oil. 

Do not apply oil to rubber parts or the 

seat cover. 

NOTE: ----------
Take any necessary repairs before the 

machine is stored. 
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7. Si la machine est placee dans une atmos

phere humide ou marine, enduisez toutes 

Jes surfaces metalliques nues d'une fine 

couche d'huile. N'appliquez pas d'huile 

sur Jes parties en caoutchouc ou sur la 

selle. 

N.B.: ------------
Avant de ranger la machine, effectuez toutes 

Jes reparations en souffrance. 
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fJ REGULAR MAINTENANCE AND ADJUSTMENT 

MAINTENANCE INTERVALS CHART 

MAINTENANCE INTERVALS CHART 

The following schedule is intended as a general guide to maintenance and lubricat ion. 

Bear in mind that such factors as weather, terrain, geographical locat ion, and individual usage will 

alter the required maintenance and lubrication intervals. If you are in doubt as to what intervals 

to fo llow in maintaining and lubricating your machine, consult your Yamaha dealer. 

Every Every Every Every As Remarks 
break-in race third fifth required 

PISTON 
Inspect and clean • • Inspect crack 

Replace • • Remove carbon 

PISTON RING 
Inspect • • Check r ing end 

Replace • • gap 

PISTON PIN, SMALL END 
BEARING 

Inspect • 
Replace • 

CYLINDER HEAD 
Inspect and clean • • Remove carbon 

Retighten • • Inspect gasket 

CYLINDER 
Inspect and clean • • seizure 

Replace • wear 

Y.P.V.S. 
Check operation and • • 
retighten 

CLUTCH 
Inspect and adjust • • Inspect friction 

Replace • plate, clu tch plate 
and spring 

TRANSMISSION 
Replace oil • • Yamalube 4-cycle 

Inspect t ransmission • oil 0r SAE 10W30 
" SE" motor oil 

SHIFT CAM, FORK 
Inspect • Inspect wear 

ROTOR NUT 
Retighten • 

MUFFLER 
Inspect • • Clean • 

CRANK 
Inspect and clean • • 

CARBURETOR 
Inspect, adjust and clean • • 

SPARK PLUG 
Inspect and clean • • * 
Replace 

ST D'plug: N84 ON-84 

'---- • Gap: 0.5 ~ 0.6 mm 

•For Canad a 
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Item After Every Every Every As Remarks 
break-in roce third fifth required 

DRIVE CHAIN 
............._ 

Lubricate, free play, alignment • • Use chain lube 

Replace • Free play: 
30~ 40 mm 

COOLING SYSTEM -----
Check coolant level and leakage • • 
Check radiator cap operation • 
Replace coolant • 
Inspect hoses • 

OUTSIDE NUTS AND BOLTS 
~ 

Re tighten • • 
AIR FILTER 

Clean and oil • • Use foam air-filter oil or 

Replace • SAE 1 0W30 motor oil 

FRAME 
Clean and inspect • • 

FUEL TANK PETCOCK 
Clean and inspect • • 

BRAKES 
Adjust free play • • 
Lubricate pivot point • • 
Replace linings • Lining wear lim it: 

2mm 

FRONT FORKS 
Inspect and adjust • • 
Replace oil • • Yamaha fork oil 10 wt 

Replace oil seal • or Fork oil 10 wt 

REAR SHOCK 
Inspect and adjust • • 
Lube and retighten • • Lithium base grease 

CHAIN GUARD AND ROLLERS 
Inspect and replace • 

SWING ARM 
Inspect and retighten • • 

RELAY ARM; TORQUE ARM 
Inspect and lube • • Lithium base grease 

STEERING HEAD 
Inspect free play and • • 
retighten 
Clean and lube • Medium weight wheel 
Replace bearing • bearing grease 

TIRE, WHEELS 
Inspect air pressure, wheel 
run- out, tire wear and spoke 
loosness • • Retigh ten sprocket bolt • • 
Inspect bearings • Replace bearings • Lubricate • Medium weight wheel 

bearing grease -
THROTTLE, CONTROL CABLE 

Check routing and connect ion • • Yamaha cable lube 
Lubricate • • SAE 1 0W30 motor ~ 

OUTSIDE NUTS AND BOLTS 
Retighten • • -
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fJ ENTRETIEN ET REGLAGES COURANTS 
PROGRAMME D' ENTRETIEN 

Au D'INTERVALLES D'ENTRETIEN TABLE 
. t est prevu comme guide general pour l'entretien et le graissage. Ne pas oublier que L plan su1van . , . . . e tels que temps, terrain , emplacement geograph1que et d1fferentes conditions d'utifoa-les facteurs ' . d . . . . difieront les intervalles d entrehen et e gra1ssage requ1s. S1 vous avec un doute pour 

t1on mo I' · t I · d h ' . 1 intervaUes suivre pour entrehen e e gra1ssage e votre mac me, consulter un con-savolf que s 
cessionnaire Yamaha. 

Apres le Chaque Chaque Chaque 
Si trois cinq Remarques Part ie rodage course necessaire courses courses 

PISTON • • Controler s'.11 n'est Controler et net toyer 
pas fendu 

Changer • • Decalaminer 

SEGMENTS • • Controler l'ecarte-Controler • • ment des extremites Changer 
AXE DE PISTON, ROULE-
MENT DE PIED DE BIELLE 

• Controler 
Changer • 

CULASSE • • Controler et nettoyer Decalaminer 
Resserrer • • Controler les joints 

toriques 
CYLINDRE • • Controler et nettoyer Controler son usure 

Changer • et s'il ne presente pas 
de signe de grippage 

y .P.V.S. 
Controler le fonctionnement 
et resserrer • • 

EMBRAYAGE 
Controler et regler • • Controler Jes disques Changer • d'embrayage et les 

ressorts 
BOITE DE VITESSES 

Changer I 'hu ile • • Huile Yarnalube 4 Controler • temps ou huile moteur 
SAE I OW30 "SE" 

BARILLET ET FOURCHEITES 
DE SELECTEUR 
Controler • Contr6ler l'usure 

ECROU DE ROTOR 
Resserrer • POT D'ECHAPPEMENT 
Controler • • ~ Nettoyer • VILEBREQUIN 
Controler et nettoyer • • CARBURATEUR 
Co t · 1 - n ro er, regler et nettoyer • • BOUGIE 
~~ntroler et nettoyer • • Bougie STD: N-84 *QN-84 anger 

• Ecartement des elec trodes: -- 0,5 a 0,6 mm ~Pour la Canada 
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r-----~P~a~rt:ie:---~
1
1'A~p~ries~l~e1

1: c~h~a~q~u:er1 --;C~h~a~q~u;el-:cc~ha~q~u;;;eT--;;;-7---------

Rodage course tro1s cinq Si / -, 

L---::~~~~~;;-;~--r---r-- 1__:c~o:u~r:se~st~c~o~u~rs~e'._s t=n:ec:e:s:sa~ir:e-t--:R:e:m:a~r:u:e: ___ _ 

pNEUS, ROVES 
controler la pression de 
gonflage, le voile de roue, 
rusure des pneus et la 
tension des rayons 
Resserrer Jes boulons de la 

roue dentee 
Controler les roulements 
Changer Jes rouiements 

Gra.isser 

CABLES D'ACCELERA TION 

ET DE COMMANDE 
Cotroler le chemjnement et 
le branchement 
Graisser 

ECROUS ET BOULONS 
EXTERNES 

, Resserrer 

• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 
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I J I 

Grajsse semifluide 
roulements de pour roue 

Lubrifiant Yamaha 
pour cables 

j Huile moteur SAE 
10W30 

-

I 



LUBRICATION 

To ensure smooth operation of all compo
nents, lubricate your machine during setup, 
after break-in, and after every race. 
Before lubricate, thoroughly clean the machine 
of sand, dirt and wear. 
A. Use Yamaha cable lube or WD-40 on these 

areas. 
B. Use racing chain lube. 

A A 

LUBRIFICATION 
Pour assurer un bon fonctionnement de taus 
les organes, graisser votre machine pendant le 
montage, apres le rodage et apres chaque 
course. 
Avant la graissage, nettoyer soigneusement la 
machine afin d'eliminer sable, crasse, boue, 
etc. 
A. Mettre du lubrifiant Yamaha pour cables 

ou du WD40 sur ces parties. 
B. Utiliser du lubrifiant pour chaine de 

course. 

A 

All control cables 
Tous les cables de commande 

Brake and clutch lever pivots 
Pivots de levier de frein et d 'embrayage 

Brake rod pivot 

Pivot de tringle de frein 

A 

A 

7 
Brake arm pivot 

Pivot de bras de frein 

Footpeg pivots 

Pivots de repose-pied 

A 

A 

Shift lever pivot 

Pivot de levier de selecteur 

Throttle-to-handlebar contact 

Surface de contact entre 
accelerateur e t gauche 
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Kickstarter lever pivot 

Pivot de levier de kick 

B 

Drive chain 
Cha inc de transm ission 



. te the following areas with high-
Lubnca . 

c. . lithium base grease. 
qual1tY, 

c. Lubrifier Jes parties suivan tcs avec de la 

graisse J e bonne qu aUtc a base de li thium . 

cAur10N: 
. e off anY excess grease, 

W1P the brake shoes. 

and avoid getting 

ATTENTION: 

Eliminer tout exces de graisse, e t eviter de 

mettre de la graisse sur Jes machoires de frein. 

grease on 
:----___ - ---r-------,------r--~ 

Throttle guide ~nd wire end . . • 

.d d'accelcratcur ct ex trem1te 
Gui c 
de cable 

Brake shoe cam and p ivot 

Came et pivot de machoire de frein 

Rear brake backing plate bushing 

Bague de fla.sque de frein arriere 

-

f 
Brake and clutch wire ends 

Exti emites d es cables d e frein et 

d'embrayagc 

Wheel axles and pivot shaft 

Axes d e roue et arbre de pivot 

Brake pedal pivot 

Pivot de pedale de frc in 

-l __ :; 0 f. 0 p 

":= 

- 6 ts-~ ' o 
~ ,, 

o ll!Cil 

o,:n~o 
o,= C 0 

Relay arrn be . 
R.ouJe aring and oil seal 
bague ~ .c.nt de ~~a~ de relau e t Connecting rod bearing and oil seal 

Roulcment d e bielle e t bague d "e tan cheite etanchc11e 
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Wheel axle collar 
Entre toise d 'axe de roue 

.J 

Steering bearing and dust cover 

Roulement d e direc tion et cache 
d'antipoussiere 

Torque arm pivot bushing 

Bague de pivot de pattc d e reaction 

Rear shock pivot (uppe r and lower) 

Pivot (supcrieur e t infe rieur) 
d 'amortisseur arriere 



SPECIAL TOOLS 

The following special tools are required to 

perform maintenance, adjustments,and repairs 

on your machine. These tools can be obtained 

through your Yamaha dealer. 

Dial gauge (90890-03097-00) 

Comparateur 

l:J Dial gauge extension (90890-03098-00) 

Rallonge de comparateur 

Tools 1, 2 and 3 are used to set the ignition 

timing. 
Les outils I , 2 et 3 sont utilises pour caler 
l'allumage. 

5 Crankcase separating tool (90890-01135-00) 

Outil de separation du carter 

This tool is used to split the crankcase as well 
as remove the crankshaft from either case. 

Cet outil permet de partager le carter et extraire 
le vilebrequin de l'une ou l'autre de ses moities. 
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OUTILS SPECIAUX 

Les outils speciaux suivants sont necessair 

pour effectuer l'entretien, Jes reglages et 1: s 

reparations de votre machine. Ces outils 

peuvent etre obtenus par l'intermediaire d s 

votre concessionnaire Yamaha. e 

2 Dial gauge stand (90890-01195-00) 

Support de comparateur 

4 Clutch holding tool (90890-04086-00) 

Poignee de maintien d'embrayage 

Use this tool to hold the clutch boss while 
removing or tightening the clutch boss nut. 

,e 

Utiliser cet outil pour immobiliser la noix 
d'embrayage lorsqu'on enl~ve ou serre sont ecrou. 

6 Crankshaft installing tool (90890-01274-00) 

Outil de mise en place de vilebrequin 



ft 'nstalling bolt and adapter 

cranksha ~aptateur de m.ise en place 

Bouton et a. 

de vilebr0e1q2u71115-00 · 90890-01278-00) 

(90890-~"}J 

~ 61 
~ 

9 
and 1 Oare used to install the crankshaft. 

Tools 8, , ., I viJ b . 

til 8 9 e t JO servent c1 poser e e re qum. 

1,es ou s , 

9 
Steering nu t wrench (90890-01268-00) 

Cle pour ecrou de direction 

Use this wrench to put the proper tension 

on the steering head bearings. 

Utiliser cette cle pour appliquer !'effort correct 

aux roulements de la tete de fourche. 

~ Yamaha pocket tester (90890-03104-00) 

Multimetre de poche 

''~ II 
·~~-~:' 
Aii '.,P\ rt 

r~;--__ ~ 

@ _ · - -.:_:D 

11;~ Jj 
Use this tool to measure the coil resistance, output 

voltage and amperage. 

Utiliser cet outil pour mesurer resistance de bobine 

tension de sortie et intensite. ' 
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~ Rotor puller (2K7-8655-00) 

Extracteur de rotor 

This tool is used to remove the magneto. 

Util.isez cet outil pour verifier le caJage de l'aJJumage . 

10 Fork cylinder holder and adapter 

Support et adaptateur de cylindre de fourche 

(90890-01326-00; 90890-01328-00) 

Use these tools to remove and install the 

fork cylinder. 

Utiliser ces outils pour enlever et mooter le 

cylindre de fourche. 



MINOR MAINTENANCE 
AND ADJUSTMENT 

Spark plug 

Standard spark plug: 
N-84 (CHAMP ION) 
ON84 (For Canada, ) 

Spark plug gap: 
0 .5 ~ 0.6 mm (0.020 ~ 0.024 in) 

Side 
elect rode 

Fleet rode 
la tcralc 

l. Whenever a new spark plug is installed, 
the gap must be checked and adjusted 
properly. Use a wire feeler gauge to 
check the gap, and adjust the gap by 
bending the side electrode gently. 

2. Be sure to clean the gasket surface and 
threads before installing the spark plug. 
Torque the plug to specification. 

Spark plug torque: 
25 Nm (2.5 m·kg, 18 ft·lb) 

Ignition timing 

The ignition timing must be set precisely to 
ensure that the ign ition spark occurs at the 
proper time to provide optimum engine 
power. 

1. Remove the spark plug, and the right
hand crankcase cover. 

2. Screw the dial gauge stand into the spark 
plug hole . 

3. Install the extension on the dial gauge, 
and slide the dial gauge assembly into 
the dial gauge stand. 

ENTRETIEN ET 
REGLAGES MINEURs 

Bougie 

Bougie standard : 

N-84 (CHAMPION) 
Q N-84 (Pour Canada, ) 

Intervalle d 'electrodes de bougie: 

0 ,5 ~ 0,6 mm (0,020 ~ 0,024 in) 

t'cii:=:==~ gap 

l· cartcmcnt 

1. Chaque fois que vous posez une nouvelle 

bougie, verifie et reglez l'intervalle de 
ses electrodes. Pour verifier le jeu 
utilisez une jauge d'epaisseur, et reglez 

en repliant avec precaution !'electrode 
laterale. 

2. Assurez-vous de nettoyer le plan de joint 
et le filetag avant de visser la bougie, et 
serrez-la au couple prescriL 

Couple de serrage de la bougie: 
25 Nm (2,5 m ·kg, 18 ft·lb) 

Avance a l'allumage 

Le calage de l'allumage doit etre regle avec 

precision pour que l'etincelle se produise au 

moment exact et que le moteur puisse delivrer 

son rendement maximum. 

I . Deposer la bougie , et le couvercle droii 

de carter. 
2. Vissez le support de comparateur dans le 

trou de bougie. 
3. Placez le palpeur sur le comparateur et 

coulissez !'ensemble dans le support. 
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t the magneto rotor until the 

4 Rota e 
· . reaches top dead center (TDC). 

s. 

piston 
When this happens, the needle on the 

dial gauge will stop and reverse direc

tions even though the rotor is being 

turned in the same direction. Zero the 

dial gauge at TDC. 
From TDC, rotate the rotor counter-

clockwise until the dial gauge indicates 

that the piston is at a specified distance 

from TDC. At this point, the scribed 

marks on the rotor and the starter plate 

should be aligned. 

Ignition timing: B.T.D.C. 

1.88 ± 0.15 mm (0.074 ± 0.006 in) 

6. If the marks are not aligned, loosen the 

two stator retaining screws and rotate 

the startor until the marks line up. 

Tighten the screws and recheck the tim

ing marks. 
7
· Remove the dial gauge assembly and 

stand, and reinstall the spark plug. 

Torque the plug to specification. 

Spark plug torque: 

25 Nm (2.5 m•kg, 18 ft·lb) 

2-11 

4. Faites tourner le volant de sorte a amener 

le piston au point mort haut (PMH). A 

ce point, l'aiguilJe du comparateur 

s'arrete et change de sens, bien que le 

volant soit tourne dans le meme sens. 

Mettez l'aiguille a zero sur le PMH. 

5. A partir du PMH, tournez le volant dans 

le sens d'horloge jusqu'a ce que le com

parateur indique que le piston se trouve 

a 0,61 mm (0,024") avant le PMH. A 

ce point, Jes reperes inscrits sur le volant 

et le carter doivent etre alignes. 

Calage de l'aJJumage: Av. PMH. 

1,88 ± 0 , 15 mm (0,074 ± 0,006 in) 

6. Siles reperes ne sont pas alignes, dessem~r 

Jes deux vis de retenue du stator puis 

tourner le stator jusqu 'a ce que Jes reperes 

soient alignes. Serrer Jes vis puis recon

troler Jes reperes de calage. 

7. Enlever }'ensemble comparateur et le 

support puis remonter la bougie. Serrer 

la bougie au couple specific. 

Couple de serrage de la bougie: 

25 Nm (2 ,5 m ·kg, 18 ft·Jb) 



8. Reinstall the right-hand crankcase cover. 

1. R~talnina ~crews 

Throttle cable 

1. Check the free play in the throttle twist 

grip; the play should be 3 ~ 5 mm (0.12 

~ 0.20 in ) at the edge of the inner flange 

of the grip. 

2. To adjust the free play, loosen the lock 

nut on the cable adjuster and tum the 

adjuster in or out to achieve the proper 

. free play. Retighten the lock nut. 

r 

,' ). 

8. Remonter le couvercle de carter droit. 

1. Vis de retenue 

Cable d'acceleration 

1. Verifiez le jeu a la poignee d'acceleration· 

iJ doit etre compris entre 3 et 5 m ' 

(0, 12 et 0,20") sur le bord du corp~ 

interieur de po.ignee. 

J ~ 5mm 
(0 . 12~0.20 in) 

2. Pour regler le jeu, desserrez le contre

ecrou du tendeur de cable et tournez 

ce dernier de sorte a obtenir le jeu 

correct, puis resserrez le contre-ecrou. 

- -

~ 00-::::::.2 -

1. Adjuster 1. Tendeur 

2. Lock nut 2. Contre-&rou 

3. After adjustment, start the engine and 

check throttle operation. Turn the 

handlebars from lock to lock and note if 

the engine speeds up; if it does, the 

cable adjustment is too tight and must 

be readjusted. 
2-12 

1. Adjuster 1. Tendeur 

2. Lock nut 2. Contre-ecrou 

3. Le reglage tennine, lancez le moteur_ei 

verifiez le fonctionnement de la poignee. 
, , ,. )'autre 

Tournez le guidon d une butee a 
te· si c'esl 

pour voir si le regime augmen , 

le cas le cable est trop tendu et Je 
' 

reglage doit etre repris. 



Idle spee~ f rburetor tuning, refer to the 
tails o ca 

For de . and tuning manual. 
Preparation 

Race 

. the pilot air screw until it is 
Screw in 

1. d 
. htlY seate • 

Ilg b the specified number of 
Back out Y . 

2. S t the engine and let 1t warm 
turns. tar 

up. 

1. Pilot air screw 

[ Pilot air screw setting: 1 and 112 

3_ Loosen the lock nut on the throttle sto~ 

screw and turn the screw until the idle IS 

at the desired rpm. 

1. Throttle stop screw 
2. Lock nut 

4. Turn the pilot air screw in or out in 1/8-

turn increments to achieve the highest 

rpm with just the pilot screw. 

5. Once again, turn the throttle stop screw 

to attain the desired idle rpm, and 

tighten the lock nut. 

The throttle response off idle should be crisp 

a
nd

. clean, without any hesitation . If the 
engine is co I I 
ff . mp ete y warmed up and hesitates 

o idle turn th ·1 
1/S ' e P1 ot air screw in or out in 

·turn increm t . 
elim• en s until the problem is 

1nated. 
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Regime de ralenti 

Pour les details concemant la mise au point 

du carburateur, voir le Manuel de prepara

tion de course et demise au point. 

J . Vissez la vis de richesse jusqu 'a ce qu 'elle 

touche Jegerement son siege. 

2. Desserrez la vis du nombre de tours 

indique. Lancez le moteur et laissez-le se 

rechauffer. 

~ 1. Vis de richesse 

Reglage de la vis de richesse: 1 et 1 /2 

3. Desserrez le contre-ecrou de la vis de 

butee du boisseau et tournez cette vis de 

sorte a obtenir le regime de ralenti 

indique. 

1. Vis de butee de raJenti 
2. Contre-ecrou 

4. Serrez ou desserrez la vis de. richesse par 

1 /8e de tour jusqu 'a obtenir le regime le 

plus eleve. 

5 . Toumez a nouveau la vis de bu tee de 

sorte a retablir le regime de ralenti, puis 

resserrez le contre-ecrou. 

Les reprisses du moteur a partir du ralenti 

doivent etre propres et seches, sans aucune 

hesitation. Si le moteur hesite alors qu'il est 

completement rechauffe, serrez ou desserrez 

la vis de richesse par I /8 e de tour de sorte a 
eliminer ce probleme. 



Air filter 
Proper · f"I • arr I ter maintenance is the biggest 

key to preventing premature engine wear and 

damage. All elements of the air filter system 

should be maintained after every motor 

engine life will be prolonged and power out

put will remain consistent. 

CAUTION: 

Never run the engine without the air filter 

elements in place; this would allow dirt and 

dust to enter the engine and cause rapid wear 

and possible engine damage. In addition, 

carburetor jetting would be significantly 

affected, with subsequent poor performance 

and possible overheating. 

1. Remove the seat. 

2. Remove the fitting nut and remove the 

filter from the box. 

Fitting nut ~ 
Ecrou de fixation ~ 

, i~ .,, 
~ . 
&. ~ 

3. Separate the two elements from the 

filter cage. 

4. Wash both elements gently but thor

oughly in solvent, squeeze the solvent 

out of the elements, and allow the 

elements to dry. 
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Filtre a air 

Un entretien convenable du filtre a . 
cle pour eviter l'usure prematuree e~• est la 

mmagement du moteur. Tous les 
61

• endo. 
... d filt ' · enien1 

du systcme e re a atr doivent et s 
tenus apres .chaque course. re entre. 

La duree d 
moteur sera prolongee et la • ll 

PU1ssance d" 
moteur restera constante. 4 

ATTENTION: 

Ne faites jamais tourner le moteur sa 
, . 't la ns que le 

filtre a arr soi en p ce; ceci Penn 
. . . ettrait 

1'mtroduct10n de pouss1ere dans le mote 
. 'd Ur et 

causera1t son usure rap1 e, et rnerne d 

casse. De plus, le calibre des gicleurs e ~ 
. serait 

errone, d'ou batsse de performance 
s et 

surchauffe du moteur. 

1. Enlever la se11e. 

2. Enlever l'ecrou de fiscation puis enlever 

le filtre du bo itier. 

... ___ _ 
1. Filter 2 1 . Filtre 2 

3 . Separez les deux elements de la corbeille 

du filtre. 

4. 
deli tement 

Lavez Ies deux elements, ca 1 d solva!1 , 
mais integralement, dans u , her 

I . ezles sec . 
exprimez-en le solvant et a1ss 



11 uantity of foam-air-filter 

pour a sma 
I 

qments and work it thor-
5, the e e 

oil on . the foam. Squeeze out the 

oughlY '.nro 

excess oil. h lements on the filter cage, 

6. Aeinstaltlt th: :ealing edge of the element 

d coa 'd 
an 'th light grease to prov, e an 
assembly w, 
airtight seal. 

After checking the air inlet hose for any 

i 
I 

obstructions, carefully reinstall the e e-

ment assembly in the air filter box. 

Reinstall the fitting nut and tighten it. 

CAUTION: 

Do not overtighten the fitting nut to avoid 

distorting the filter element cage. 

8. Reinstall the seat. 

9. Inspect the air filter joint and intake 

manifold rubber for tears and cracks. 

Replace them if any damage is found . 

Clutch 

To avoid clutch slipping or dragging, the 

clutch mechanism and cable must be adjusted 

correctly. 

1 
· Adjust the cable adjuster at the handle 

!ever to provide 2 ~ 3 mm (0.08~ 0.12 

tn) of free play at the clutch lever pivot· 

tighten the lock nut. ' 
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J 

5. Versez une petite quantite d'huile pour 

fi.ltre a air sur Jes elements en la faisant 

bien penetrer. Exprimez l'exces d'huile. 

6. RcinstaJJez Jes elements sur la corbeille 

et enduisez le bord de joint de !'ensemble 

d'un peu de graisse pour assurer un joint 

etanche a J'air. 

7. A pres avoir verifie si le tuyau d'admission 

n'est pas obstrue, installez delica tement 

!'ensemble des elements dans le boitier 

de fiJtre a air. 

AITENTION: 

Ne serrez pas trop l'ecrou de fiscation, sinon 

vous pourriez deforrner la corbeille. 

8. Posez la se/le. 

9. Examinez si le raccord de filtre a air et 

le caoutchouc de la pipe d'admission 

sont dechires OU fissures. Remplacez ces 

pieces si elles sont endommagees. 

Embrayage 

Pour eviter que l'embrayage patine ou broute. 

son mecanisme de commande et son cable 

doivent etre regles correctement. 

I . Ajuster le dispositif de reglage de cable 

au niveau du levier sur guidon pour 

donner un jeu de 2 a 3 mm au pivot du 

levier d 'embrayage ; serrer le contre-ecrou. 



2~ 3 mm (0.08 ~ 0 12 n ) 
2 

, . 

1. Adjuster 
1. Dispositif de reglage 

2. Lock nut L ____ _: _____________ __, 2. Contr~crou 

* For details of mechanical adjustment, refer to 

page 3-26of the clutch section. 

Front brake 

The front brake can be adjusted to suit rider 

preference within a 5 ~ 8 mm (0.2 ~ 0.32 in) 

free play at the brake lever pivot. 

5~8 mm {0.2~0.32 in) 

1. Adjuster 
2. Lock nut 

1. Make sure the cable adjuster at the 

handle lever is screwed all the way in. 

2. Loosen the lock nut on the cable adjuster 

at the brake backing plate, and turn the 

adjuster in or out to achieve 8 mm (0.32 

in) of free play at the brake lever pivot. 

Tighten the lock nut. 

1. Adjuster 
2. Lock nut 

3. At the handle lever, turn the adjuster out 

to achieve the desired free play within 

the specified range. Tighten the lock 

nut. 
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* Pour Jes details du regJage mecanique vo· 
, 1r la 

page 3-26 de la section embrayage. 

Frein avant 
Le frein avant peut etre regJe pour convenir 

a la preference du pilote avec un jeu de 5 a 8 
nun au niveau du pivot du levier de frein . 

JCJCJCJCJ 
)CJD c=J1::::J 

l. Dispositif de reglage 

2. Contre-ecrou 

l . V erifiez que le tendeur au levier soit visse 

a fond. 
2. Desserrez le contre-ecrou du tendeur au 

plateau porte-segments et toumez-le 

dans un sens ou dans l'autre pour obtenir 

8 mm (0,32 in) de jeu au pivot du levier 

de frein. Ensuite res.serrez le contre-ecrou 

I . Dispositif de reglage 

2. Ecrou de blocage 

btenir 
3. Au levier toumez le tendeur pour 0 

' . I :u11nie 
le jeu desire a l'inteneur de a g 

t e-eCfOll. 

indiquee, puis resserrez le con r 



Frein arriere 

.,88r brake r brake the pedal height 
,, . the rea ' 

111 adjusting t and then the free play 
Pour regler le frein arriere, commencez par 

regler la hauteur de la pedale de frein, puis sa 

garde. Id firs t be se 
shOU djusted. 
should be a h lock nut on the brake pedal 

1. Loosen t _ e and turn the adjuster to 
I . Desserrez le contre-ecrou du regleur de 

hauteur de pedale puis tournez ce demier 

pour o btenir la hauteur qui vous semble 

preferable. Resserrez ensuite le contre

ecrou. 

. ht adiuster, 
he19 d .,·, red pedal height accord-

h. ve the e., 
ac ie 'd prefe rence. Tighten the 
. 9 to n er 1n 
lock nut. 

·;· \ . .- ,.1 J• • b' 
.. I, 

. ~ 

' ~ 
. ~ 11 ·, 

' .· ._ ... __ _ 
. ··1 ·,,·-........ , " ~~ 

r~ I 
/ r/ • ., • 

1. Adjuster 

2. Lock nut 

Turn the adjusting nut on the end of the 
2. 

d 
brake rod in or out to achieve the desire 

free play within 20 ~ 30 mm (0.8 ~ 1.2 

in). 

Drive chain 

To ensure reliability and prolong chain and 

sprocket life, the chain must be adjusted and 

lubricated after every race. In addition, an 

excessively dirty or muddy chain should be 

wiped or brushed to remove as much dirt and 

mud as possible before lubricating. 

1- With the machine standing vertically 

and without rider on it, check the free 

Play at the position shown below· the 

normal vertical free play is 30 ~ 40
1 

mm 

(1.1a ~ 1.57 in). If the free play exceeds 
40

. mm (1.57 in), the chain must be 
ad Justed. 
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.. \ I , . 
J. Tendeur 
2. Contre-ecrou 

2_ Toumez l'ecrou de reglage au bout de la 

tige de frein de sorte a obtenir la garde 

preferable, dans une marge de 20 a 30 

mm (0,8 a 1,2"). 

1. Adjusting nut 

Chaine de transmission 

De sorte a assurer la fiabilite et augmenter la 

duree de la chaine et ses pigrions, la chaine 

doit etre reglee et lubrifiee apres chaque 

course. En outre, une chaine excessivemen t 

sale ou boueuse doit etre brossee pour enlever 

au tant de salete que possible avant d 'etre 

lubrifiee. 

J. La machine verticale, sans personne 

dessus, verifiez la tleche a l'endroi t 

indique ci-dessous. La fleche nomrnle 

est de 30 ~ 40 mm ( I , 18 ~ 1,57 in). Si 

le j eu depasse 40 mm ( 1,57 in), reglez la 

cha ine. 



-
30 _,. 

►:.~;.c.1 --
2. Loosen the axle securing nut, and loosen 

both lock nuts on the chain adjuster 

bolts. 

1. Axle securing nut 

2. Lock nut 
3 . Adjusting bolt 

4. Adjust mark 

3. Turn both adjuster bolts an equal amount 
to achieve the proper chain free play. 
Check to see that the adjusting marks on 
both chain adjusters align with the 
corresponding marks on the chain puller 
on each side to ensure proper axle align-· 

ment 
4. Tighten the lock nuts on the adjusting 

bolts. 
5. Tighten the axle securing nut to specifi-

cation. 

Torque: 85 Nm (8.5 m·kg, 60 h ·lb ) 

6. Check the brake pedal free play. 

•
1MMWNM ___________ _ 

The brake pedal free play and the rear axle 
alignment must always be checked after the 

chain is adjusted or the rear wheel is removed. 

7. After removing any excessive dirt or 
mud, spray chain lube between both 
rows of sideplates and on the chain 
rollers. 

2-18 

2. Desserrer l'ecrou de blocage de l'a 
xe Pui 

Jes deux contre-ecrous des b 
I 

s ou on 
tendeurs de chaine. s 

I. Ecrou de blocage de !'axe 
2. Contre-icrou 
3. Boulon de regl.age 
4. Repere de reglage 

3. Toumer Jes deux boulons de dispositif 
de reglage du meme degre afin d'obtenir 
la fleche de chaine correcte. S'assurer 
que Jes reperes de reglage des deux 
dispositifs de reglage de cha ine sont 
alignes avec Jes reperes correspondants 
du tendeur de chaine de chaque cote 
pour s'assurer du bon alignement de 

!'axe. 
4. Resserrer Jes contre-ecrous des boulons 

de reglage. 

5. Resserrer l'ecrou d 'axe de roue au 

couple prescrit. 

Couple: 85 Nm (8 ,5 m-kg, 60 ft-lb) J 
6. V erifiez la garde de la pedale de frein. 

AVERTISSEMENT: 

Apres avoir regle la chaine OU depose la roue 

arriere, toujours verifier la garde de la pedale 

de frein et l'alignement de la roue. ---

7. Apres avoir elimine l'exces de boue, • e 
pulverisez du lubrifiant pour cha!Jl 

1 
entre les deux rangees de plaquettes e 

sur les rouleaux. 



he chain thoroughly, remove 
clean t . 1 

• , 8. S'il s'agit de nettoyer la chaine a fond 

deposezla de Ja machine 1 
' 

d d , P ongez-la 

8 To . f m the machine, pace 1t in 

. chain ro . 
the d brush off as much dirt as 

solv~nt, anThen remove the chain from 

possible. dry the chain, and lubricate 

h solvent, R . II 

t ~ d' tely to prevent rust. emsta 
·t unme ia d. . 
1 • the machine and a Just 1t. 

the chain on 

. f rocket and chain maintenance, 

for details o sp 

refer to page 4-7. 

steering head 
Block the front wheel off the ground, 

t. grab the bottom of the fork legs, and 

gently push and pull the legs to check 

for free play in the steering head. ff 

there is any noticeable play in the steer

ing head, the bearings must be adjusted. 

In addition, check to see that the forks 

swing from lock to lock without any 

binding or catching. If any such binding 

is noticed, the bearings should be 

cleaned, inspected, and readjusted after 

thorough greasing. 

2
· To ~dju5t the bearings, first loosen the 

steering fitting nut. 

-~· =~ .. 
l . Steering f' ~ 
2 R' lltirig l'lUt 
· •ng nut .. . 
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ans u solvant et a la brosse eliminez 

aut~nt de boue que possible. Sortez la 

chame du solvant, sechez-la et lub 'fi _ 

1 
. , . n iez 

a ~med1atement pour eviter qu'elle ne 

rouille. Remontez la chaine sur 1 

hi 
, 

a 

mac ne et reg]ez sa tension. 

Pour plus de details concernant l'entretien 

des pignons et de la chaine, voir page 4-7_ 

Tete de direction 

l. Calez la machine de sorte que la· roue 

avant soit levee, saisissez Jes deux 

fourreaux de fourche, puis poussez et 

tirez doucement pour determiner le jeu 

dans la direction. Si vous decelez du 

jeu, Jes roulements de direction doivent 

etre reg]es. De plus, assurez-vous que la 

fourche puisse osciller d'une butee a 

l'autre sans points durs. En cas de points 

durs, nettoyez, verifiez, puis reg]ez Jes 

roulements apres graissage soigne. 

2. Pour regler les roulements, commencer 

par desserrer l'ecrou de blocage de tige 

de direction. 

1. Ecrou de blocage de tige de 

tige de direction 

2. Ecrou annulaire 



3 · Tighten the ring nut beneath the handle 

crown with the steering nut wrench until 

the free play is eliminated and there is 

no binding. 

,. 

,it 

1. Steering nut wrench 

4. Torque the steering fitting nut to specifi

cation . 

Fitting nut torque: 

120 Nm ( 12.0 m -kg, 85 ft ,lb) 

After a short running period, check steering 

head for proper adjustment. 
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3. Serrer J'ecrou annulaire se trouvant 

J'etrier superieur a l'aide de la cJe sous 

ecrou de direction de sorte a eu;.our 

tout jeu sans qu'il n'y ait de Point lller 

- Sdurs. 

CD 

1. Cle poux ecrou de dire~ 
-uon 

4 . Serrer l'ecrou de tige de direction 

1 
. au 

coup e present. 

Couple de serrage de l'ecrou de tige de 

direction : 120 Nm (12,0 m -kg, 85 ft .Jb) 

Apres avoir conduit 1a machine quelques 

instants, controler si le reglage de Ia tete de 

fourche est correct. 
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1J ENGINE MAINTENANCE AND REPAIR 

pREPARATION FOR ~ERVICE 
. to beginning any work on the engine, take note of the following bits of advice; they 

Prior · · d · will greatly facilitate your engine maintenance an repair: 

, Clean your machine as described in the General Information section entitled, "Cleaning 

and Storage"; 

, Group the parts of each component on individual trays, and arrange the parts in the order 

of their removal; 

, When replacing parts, always use the genuine Yamaha article to maintain optimum perfor· 

mance, durability, and safety; 

, All gaskets and seals should be replaced during engine work, and all gasket surfaces should 

be clean; 

t1 During assembly, always apply oil or grease to bearing surfaces to protect them upon 

initial start-up; 

• Replace all circlips which are distorted from use or disassembly; 

t1 Always replace cotter pins and piston pin clips after one use; 

t1 Always clean and oil the threads of nuts, bolts, and screws during assembly, and torque 
them to the proper specifications whenever possible. 
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II ENTRETIEN ET REPARATION DU MOTEDR 

PREPARATIFS 
Avant toute intervention sur le moleur, prenez note des conseils suivants; iJ vous facilitero 

grandement la t:iche. 
ns 

* Commencez par nettoycr votre machine comme decrit dans le chapitre Renseigne 

ge' 11"" ... N ., 
men ts 

1:raux sous ettoyage et rangement . 

* Placez !es groupes de pieces dans des cuvettes separees, et disposez chaque piece d 

I 

-

I ordre de son demontage. 

* Si vous devez remplacer des pieces, utilisez toujours !es articles d'origin Yamaha afin d 

conserver !es performances, durabilite et securite intrinseques de la machine. e 

* Lors d'une intervention sur le moteur, remplacer systematiquement tous !es joints et 

bagues d'etancheite ; Jes plans de joints et bagues d'etancheite; les plans de joints doivent 

etre parfaitement propres. 

* Au remontage, appliquez toujours de l'huile ou de la graisse sur Jes faces en contact pour 

!es proteger !ors de la misc en marche initiale. 

* Remplacez tous !es circlips deformes par !'usage ou le demontage. 

* Remplacez toujours !es agrafes et circlips de pistons apres leur demontage. 

* Nettoyez et huilez toujours Jes fi.lets de chaque ecrou, boulon et vis au remontage, et 

chaque fois que possible !es serrer au couple prescrit. 
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,ASSEMBLY, INSPECTION AND ASSEMBLY 

~~MONTAGE, CONTROLE ET REMONTAGE 
cARsuRffOR - - CARBURATEUR 

Jet noodle 
AJguille 
6F21 -3 

fl 
@' 0 _ _ ___, 

PIiot oir screw 
Si Vis de dosage 
"tl/ d'alr de ralenti 
~ 1 and 1 /2 

~ 
~-

Throttle_ rtop 51:rew . ~ 
ViJ de rcglagc de raJenU -~ ,. 

Lock nut / 
Contre-ecrou 

0 

~ ~ 
Pilot jot ® ;;;/;fff 

- - - ~ 60 @ 
Main Jct 

I ✓- ~ 

Throttle valve 

Boiu eau 
C.A. : 2.5 

1! 

c;~;,pr~:al =-®I t 
Float \1/ Float pin 
Flottcur :;,, " ~ Axe de llotteur 

~ / Float arm 

'For Europe •Pour l'lluropc 

3-3 
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Ea, 

~ --= . 
I 

~ ! ln bolt 
Plot d e vfdangc 



Main jet replacement 

NOTE: __________ _ 

It is not necessary to remove the carburetor 

to replace the main jet : Loosen the hose 

clamps on the manifold and air cleaner joint, 

rotate the carb, and remove the ma in jet 

cover bolt from the fl oat bowl. The main jet 

can thereby be removed and replaced. 

Standard Main Jet Size: 

# -280, #290 ( For Europe) 

•WJ;MWM ___________ _ 
When the main jet cover bolt is removed, the 

fuel in the float bowl will drain. Do not 

remove the bolt when the engine is hot. 

Place a rag under the carb when removing 

the bolt to catch the fuel. Remove the bolt 

in a well-ventilated area, away from any open 

flame. Always clean and dry the machine 

after completing main jet changes. 

IMPORTANT:-------~ 

The carburetor has been set for operation 

at or near sea level; in most instances, it 

will not require changes. Some conditions, 

however, do demand carb setting changes 

to maintain performance. If this is the case , 

make the changes in small increments 

and check the results with a spark plug 

check. Improper settings can lead to poor 

performance or possible engine damage. 

If you are in doubt as to what setting 

changes to make, consult your Yamaha 

dealer. 

Changement de gicJeur principal 

N.B.: - --------

11 n'est pas necessaire de deposer le~ 
. . urateu 

pour remplacer le gicleur pnncipal O r 
· esserr 

Jes co!Jiers de la pipe d'admission ez 

raccord de filtre a air, faites pivoter le et du 

rateur et otez le boulon de la cuve a fl ctarbu. 
o teur 

Yous pouvez alors retirer et rempJ · 
acer le 

gicleur principal. 

1. Gicleur prindpal 
2. Boulon de couvercle 

3. O-ring 3. Joint torlque 

Calibre standard du gicleur principal: 

# 280, #290 (Pour !'Europe) 

AVERTISSEMENT: 

L'essence contenue dans la cuve de flotteur se 

vide lorsque le capuchon de gicleur principal 

est retire; ne faites pas cela lorsque le moteur 

est chaud. Placez un chiffon sous le carbu

rateur de so rte a recolter l'essence qui s'ecoule. 

Otez ce capuchon en un endroit bien aere, 

loin de toute flarnme nue. Apres avoir change 

de gicleur principal, nettoyez et sechez 

toujours la machine. 

IMPORTANT:'-------- ---i 

Le carburateur a ete regle pour la marche 11 

proximite du niveau de la mer; dans la 

plupart des cas, ii ne doit pas etre change. 

Certaines conditions exigent toutefois une 

nouvelle rnise au point du carburateur pour 

assurer des performances optimales. Dans 

ce cas, eff ectuez Jes reglages par petits pas 

et verifiez Jes resultats par la couleur de la 
· · de 

bougie. Un reglage incorrect condwt 3 

. , eventuel 
mauvruses performances et a un 

endommagement du moteur. Si vous avez 

des doutes quant aux changements 3 eff~· 

tuer, consultez votre concessionnaiJ'C 
3-4 Yamaha. 



111spection . b t body and fuel 
examine car u re or 

1 · ges If contaminated, wash carbure-
passa · 

· petroleumbased solvent. Do not 
tor in . . 

caustic carburetor cleaning solutions. 
use d . . h 
Blow out all passages an Jet wit com-

pressed air. 
Examine condition of floats. If floats 

2· are damaged, they should be replaced. 

Inspect inlet float valve and seat for wear 
3

· or contamination. Replace these com

ponents as a set. 

1. Valve seat 

2 . Float valve 

4. Hold the carburetor in an upside down 

position. 
Incline the carburetor at 60° ~ 70 ° (so 

that the end of the float valve does not 

hang down of float weight), and measure 

the distance from the mating surface of 

the float chamber (gasket removed) to 

the top of the float using a gauge. 

Float height: 23.4 ± 1 mm (0.92 ± 0.04 in) I 

Verification 

1. Examiner le corps du carburateur et Jes 

passages d'essence. S'ils sont contamines, 

nettoyer le carburateur dans du solvant 

a base de petrole. Ne pas utiliser de 

solutions caustiques pour nettoyage de 

carburateur. Passer tous Jes passages et 

tous Jes gicleurs a l'air comprime. 

2 . Examiner l'etat des tlotteurs. S'ils ou 

s'ils sont endommages, ils doivent etre 

rem places. 

3. Controler si le pointeau et le siege de 

pointeau ne sont pas uses ou contamines. 

Changer ces composants en un ensemble. 

I . Assiette de soupape 

2 . Pointcau 

4. Tenir le carburateur en position inversee. 

Incliner le carburateur de 60° ~ 70° (de 

maniere ace que l'extremite du pointeau 

n 'accroche pas du fait du poids de 

tlotteur), et mesurer le distance du plan 

de joint de la cuve a flotteur (joint 

enleve) au sommet du flotteur. 

Hauteur de flotteur: 

23,4 ± l mm (0,92 ± 0,04 in) 

60 ..... 70° 

! 

~v- ·\~ :f"" 
fr" ~ . \ T · 

:;:"" ~ (D 
1. Float height 

CAUTION: 

Check th fl 
bet e oat valve and valve seat for wear 
~ adjustment. 
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ATTENTION: 

I . Hauteur du bras de 

flo tteur 

Avant le reglage, controler si le pointeau et le 

siege de pointeau ne sont pas uses. 



Ma ke the adjustment by bending the tang on 

the float arm. 

1. Tang 

REED VALVE 

Faire le reglage en courbant la queue su 
r le 

bras du flottcur. 

l. Queue 

CLAPETS D' ADMISSION 

Ci) !Omkg',~r-t:j 
S R~~-·~ 
"~Lame de clapet 

~ Valve stopper 
6 Butee de clapet 

G:) : Tightening torque 

(I) : Couple de serrage 

Inspection 
1. Inspect rubber intake manifold for signs 

of weathering, checking or other deterio

ration. 
2. Inspect reed petals for signs of fatigue 

and cracks. Reed petals should fit flush 

or nearly flush against neoprene seats. If 

in doubt as to sealing ability, apply suc

tion to carburetor side of assembly. 

Leakage should be slight to moderate. 

3. The valve stopper controls the move

ment of the valve. Check clearance "a". 

/ Standard value "a": 7 mm (0.28 in) 
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Inspection 
l. Voir si la tubulure d'admission en caout

chouc presente des signes d'usure, de 

craquelures ou d'autres deteriorations. 

2. Inspecter si les petales de la soupape 

flexible presentent des signes de fatigue 

et des craquelures. Les petales de la 

soupape doivent etre de niveau ou pres· 

que de niveau avec les sieges en neoprene. 

Si on a des doutes sur la capacite d'etan· 

cheite, aspirer du cote du carburateur. 

Les fuites doivent etre faibles ou 

moderees. 

3. La butee de soupape commande le 

mouvement de la soupape. Controler le 

jeu "a". 

Valeur standard de "a": 

7 mm (0,28 in) 



If it is 0.2 mm (0.008 in) more or less 

Specified replace the valve stopper. 
than ' 

Check reed valve for bending. If beyond 
4. 

tolerance, replace reed valve. 

Reed valve bending limit: 

1.4 mm (0.055 in) 

5. During reassembly, note the cut in the 

lower comer of the reed and stopper 

plate. Use as aid to direction of reed in

stallation. 

MUFFLER 

Removal 
1- Remove the two screws and remove side 

cover. 
2· Loosen muffler mounting bolts. 
3. Remove coil springs at muffler to cylin

der joint and remove muffler. 
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Si elle est inferieure ou superieure de 0,2 

mm de la valeur specifiee, remplacer la 

butee de soupape. 

4. Controler si la soupape flexible est tor

due. Si elle est hors des tolerance, la 

rem placer. 

Limite de torsion de la soupape flexible : 

1,4 mm (0,055 in) 

5. Lors de remontage, noter la coupur e 

dans le coin inferieur de la soupape et de 

la plaque de butee. S'en servir comme 

guide pour le sens de mise en place de la 

soupape. 

POT D'ECHAPPEMENT 

Depose 
1. Retirer deux boulons et deposer le 

couvercle lateral. 

2. Desserrer Jes boulons de fixation du 

silencieux. 

3 . Detacher Jes ressorts a boudin au raccord 

entre pot et cylindre et deposer le pot 

d 'echappemen t. 



~ . 

l 
. ) ~ ..... 

_./;_ 0 ;. ~ . 

/} ~.-~; --~~ . ·-
rt. --111111 .. . . , ... - - ~ 

~.,(_···' 

Maintenance 
1. Using a rounded scraper, remove excess 

carbon deposits from manifold area of 

exhaust pipe. 

2. Carbon deposits within the silencer may 

be removed by lightly tapping the outer 

shell with a hammer and then blowing 

out with compressed air. Heavy wire, 

such as a coat hanger, may be inserted 

to break loose hanger, may be inserted 

to break loose deposits. Use care. 

3 . Check the exhaust pipe for cracks. If it 

has excessive cracks, replace it. 

CYLINDER HEAD 

Removal 
NOTE: ____________ _ 

Before servicing the engine (disassembling of 

the cylinder head, cylinder, and clutch) , 

t horoughly drain the coolant. 

1. Place the machine on machine stand. 

Start the engine and allow it to warm up. 

Stop the engine and drain the engine oil. 
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Entretien 

J . A !'aide d'un grattoir rond debarras ser 
J'exces de charbonnage aux environs du 

collecteur d 'echappement. 

2. On peut extraire les depots du silencieux 

en frappant legerement a !'aide d'un 

maille t l'enveloppe exterieure et en injec

tan t de l'air comprime. On peut egale

ment utiliser un fil rigide muni d'une 

etrille pour degager Jes depots. Proceder 

avec soin. 
3 . Controler si le tuyau d'echappement 

n 'est pas fendu. S'il presente des fen tes 

excessives, le changer . 

CULASSE 

Depose 

N.B.: ------------: 
Avant de travailler sur le moteur (demontage 

de la culasse, du cylindre et de l'ernbrayage), 

vidanger le liquide de refroidissement en 

totalite. 
-----------------

Port de 
I . Mettre la machine sur le sup . 

machine. Demarrer le moteur et le Jaisser 
· vidanger 

chauff er. Arreter le moteur puis 



olant from the cooling 
off the co . 

2. orain (See cooling system section, 

system• h "Coolant drain" Page 1-7) .. 

paragraP rk plug lead wire from 

Remove the spa 

3. I 
the P ug. spark plug, but do not 

Loosen the 

4. remove it. radiator hoses at cylinder 

Disconnect 
5. 

head. h six cylinder head nuts a 

L osen t e 
6. 0 each in a crisscross pattern, 

uater turn · h 

q the cylinder nuts m t e 

then remove 
d 

Remove the cylinder hea 
same pattern. 

k t And discard the gasket. 
and gas e . 

Tightening torque : 

25 Nm (2.5 m -kg, 18 ft -lb) 

Maintenance 

1. Using a rounded scraper, remove carbon 

deposits from combustion chamber. 

Take care to avoid damaging the spark 

plug threads. Do not use a sharp instru

ment. Avoid scratching the metal surface. 

2. Place the head on a surface plate. There 

should be no warpage. Correct by resur

facing. Place 400 ~ 600 grit wet emery 

sandpaper on surface plate and resurface 

~ead using a figure-eight sanding pattern. 

otate head several times to avoid 

removing too much material from one 

side. 
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la boite de vitesses. 

2. Vidanger le liquide de refroidissement du 

systeme de refroidissement. (Voir la 

section systeme de refroidissement , 

paragraphe "Vidange du liquide de 

refroidissemen t "Page J-7 ). ) . 

3. Debrancher le cable ed Ia bougie. 

4. Desserrer la bougie, sans l'oter . 

5. Debrancher le tuyau de radiateur au 

niveau de la culasse. 

6. Desserrer Jes six ecrous de culasse d'un 

quart de tour chacun en procedant en 

croix , puis Jes enlever dans le meme 

ordre. Deposer la culasse , oter le joint 

de culasse et Je jeter. 

Ecrou de culasse : 

25 Nm (2,5 m·kg, 18 ft ·lb) 

Entretien 
I. A !'aide d'un grattoir rond, degager Jes 

depots de carbone de la chambre de 

combustion. Eviter d'endommager le 

filetage de la bougie. Ne pas u tiliser un 

instrument contendant. Ne pas rayer Ia 

surface metallique. 

2. Poser la culasse sur un marbre. II ne doit 

pas y avoir de deformation. Carriger en 

resurfayant . Poser une feuille de toile 

emeri humide de numero 400 ~ 6 00 sur 

le marbre puis y resurfacer la culasse en 

Jui faisant faire des " huit". Tourner la 

culasse plusieurs fois pour eviter d'enlever 

trop de matiere d'un cote. 



~ 25m•kg~ 
I...!/ . 0 

(I) 0.7 m-kg 

i~ =~• @ 25 mkg 

~ ·1_1/ 
Power valve 

® : Tightening torque C Pie de serrage (I) ; O U 

0 
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(I) 1.0 m •kg 

~✓ "~(I) 0.7 m ·kg e;: 

CD 0.7 m ·kg 



CYLINDER 

NOTE: 
When removing 
remove the link 

valve first. 

the cylinder, be sure to 
assembly from the power 

Removal 

Remove the power valve cover. 
1. 

2. Lock the lever to the cylinder by insert

ing the pin into the holes. 

1. Pin I. Goujon 

3. Remove the nut from the push rod and 
disconn~t the arm from the cylinder. 

4. Loosen the cylinder holding nuts a 
quater turn each in a crisscross pattern, 
and then remove the nuts in the same 
pattern. 

5. Remove the clutch wire. 
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CYLINDRE 

N.B.: 
Lorsqu'on enleve le cylindre, ne pas oublier 
d'enlever d'abord )'ensemble bielJette du 
clapet de puissance. 

Depose 

I. Enlever le couvercle de clapet de 

_puissance. 

2. Bloquer le levier sur le cylindre en 

inserant !'axe dans les trous. 

3. EnJever J'ecrou de la tige de poussee et 
debrancher le bras du cylindre. 

4. Desserrer Jes ecrous de fixation du 
cyJindre d'un quart de tour chacun en 
procedant en croix, puis Jes enJever par 
passes successives. 

' 
5. Enlever le cable d 'embrayagc. 



6 . With the piston at top dead center, raise 

the cylinder just enough to stuff a clean 

shop towel into the crankcase around 

the connecting rod; th is wi ll prevent dirt 

from entering the crankcase. Remove 

the cy linder and base gasket and d iscard 

the gasket. 

Cylinder holding nut: 

25 Nm (2.5 m -kg, 18 ft-lb) 

Maintenance 

1. Using a rounded scraper, remove carbon 

deposits from the exhaust port. 

2. Check cylinder ~ore. Using a cylinder 

hone, remove ·any scoring. Hone lightly, 

using smooth stones. Hone no more 

than required to avoid excess piston 

clearance. 

3. Using a cylinder gauge set to standard 

bore. size, measure the cylinder. Measure 

fron t-to-rear and side-to-side a t top, 

center and bottom just above exhaust 

port. 
Compare minimum and maximum mea

surements. If over tolerance and not 

correctable by honing, rebore to next 

oversize. 
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6. Le piston au point mort haut 
8 1 , ou eve 

cylindre juste suffisamment Pour r le 

un chiffon d'atelier propre dans l~~urrer 

autour de la bielle, ceci Pou _a~ter 

]'introduct ion d 'impuretes D . r eviter 
. . . . . eposer 1 

cylmdre, retrrer le Joint d'emb e 
jeter. ase et le 

Couple de serrage d'ecrou de fixat· 
. 10n de 

cylmdre : 25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft-lb) 

Entretien 

I . Deposer le dispositif de soupape a' . 
. action 

progressive. 

2. Verifier l'alesage du cylindre. A !'aide 

d'une pierre a cylindre, faire disparaitre 

tou tes les eraillures. Passer une pierre 

douce legerement. Ne pas passer la 

pierre plus qu'il ne le faut, au risque de 

donner trop de jeu au piston. 

3 . A l'aide d'une jauge pour cylindre reglee 

a la taille standard de l'alesage, mesurer 

le cylindre. Mesurer d 'avant en arriere et 

d'un cote a l'autre au sommet, au centre 
., e 

et au bas j uste au dessus de la luilller 

d 'echappement. Comparer les mesures 

minimum et maximum. Si les valeur~ 

· obtenues sont hors des tolerances et 
51 

ceci n 'est pas corrigeable par hon~ge, 

realeser a la valeur de la cote de reparation 

suivante. 



Max. allowable taper: 

0.08 mm (0.0031 in) 

Max. allowable out-of-round: 

0.05 mm (0.0020 in) 

Power valve disassembly 

1. After removing the housing cover stopper 

holder and valve holder, set the power 

valve with its punched dot upward. 

2. Use a wooden piece through the exhaust 

port to steady the power valve. 

3. Loosen the allen head screw and separate 

the power valve. 

tQ 

:ower valve reassembly 
or reassernbl 

disassernbl Y, reverse the procedure for 

T Y. 
ake care of the foll . 
1. Apply I 

owing precautions 

· rno Ybden · 

head screw. um grease to the alien 
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• , .... 

Retrecissement maximum admissible: 

0,08 mm (0,0031 in) 

Deformation maximum admissible: 

0,05 mm (0,0020 in) 

Demontage du clapet de puissance 

1. Apres avoir enleve le couvercle de Joge

ment, le support de retenue et. Ia retenue 

de clapet, positionner Ia clapet de 

puissance avec sont poin~on en haut. 

2. Passer un morceau de bois dans la 

Iumiere d'echappement pour soutenir le 

clapet de puissance. 

3. Desserrer la vis Allen puis separer le 

clapet de puissance. · 

1. Wooden piece 1. Morceau de bo.is 

Remontage du clapet de puissance 

Pour le r emontage, inverser Ia procedure 

de demontage. 

Prendre Jes precuations vantes. 

I. Mettre de Ia graisse au molybdene sur Ia 

vis Allen . 



2. Apply grease to the O-ring and oil seal. 

3. After installing the valve, check it 

moves smoothly. 

~ 
2. Graisser le joint torique et la b 

d'etancheite. ague 

3. Apres avoir monte le clapet, s'assurer 

qu'il coulisse en douceur. 

' 'J /I J- - 1 

\ ~-

Power valve checking 

1. With the punch mark on the valve facing 

upward, install the lever boss and lever. 
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Controle du clapet de puissance 

I. Le poin~on du clapet etant en haut. 

monter Ia portee de levier et le levier. 



lever to the cylinder by insert

Lock the 
2. . g the pin into the holes. r· h 

in 
II 

the push rod bracket. 19 ten 

3, 1n5ta nut first and then, tighten the 
the upper 

10wer nut. 

1. Knock pin 

Tightening torque: 

5 Nm (0.5 m-kg, 4 ft-lb) 

4. After tightening the nuts, remove the 

locating pin . 

CAUTION: 

Don't forget to remove the locating pin. Or 

it will adversely affect valve operation, and 

the engine will lack power at high speeds. 

5. Make sure that the cut in the valve arm 

is aligned with the mark on the cylinder. 

If not aligned, make an adjustment. 

~ 

6
· After starting the engine make sure that 

as i_llustrated, the arm op~rates smoothly 

while racing the engine. 
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2. Bloquer le levier sur le cylindre en 

inserant !'axe dans les trous. 

3. Monter l'etrier de tige de poussee. Serrer 

d'abord l'ecrou superieur puis serrer 

J'ecrou inferieur. 

1. Teton de positionnement 

Couple de serrage: 

5 Nm (0,5 m ·kg, 4 ft ·lb) 

4. Apres avoir serre Jes ecrous, enlever J'axe 

de positionnement. 

AITENTION: 

Ne pas oublier d'enlever l'axe de positionne

ment; ceci affecterait defavorablement le 

fonctionnement du moteur qui manquerait 

alors de puissance a haut regime. 

5. S'assurer que l'encoche du bras du clapet 

est alignee avec le repere du cylindre. Si 

ce n'est pas le cas, regler. 

6. Apres avoir demarre le moteur, s'assurer 

que, comme illustre, le bras fonctionne 

en douceur tout en emballant le moteur 

a vide. 



PISTON ASSEMBLY 

Removal 
1. Remove the piston pin clip ( 1) from the 

piston. Push the piston pin out from op

posite side. Remove the piston. 

R 

NOTE: ___________ _ 

If the pin hangs up, use a piston pin puller. 

Do not hammer on pin as damage to rod, 

piston and bearing will result. 
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ENSEMBLE PISTON 

Depose 
J. Deposer l'attache de !'axe de piston (I ). 

Sortir !'axe de piston par l'autre ex

tremite. Deposer le piston. 

N.B.: ------------

Si !'axe pend, utiliser un extracteur. Ne jamais 

frapper sur !'axe, au risque d'endommager la 

bielle, le piston et le palier. 



[

Ring end o•g 
J cur_1rm~nt des 
c, t,cmltcs 

·"~S 
Pinon cleoranco 

Jcu du plslon 

0.070~0.075 mm 

PiS1on pin cZ' '"":,,, 
\ 1 .. :□,, 

1 ss304CJ / 

/ MHSD-28-40-8) 

I / Lube 

~ c .... ,, 

122-29-16 1 

' ~ 

Lube 
Graissage 

Maintenance 

1. Using a rounded scraper, remove carbon 

deposits from piston crown and ring 

grooves. 

2. Using 400 ~ 600 grit wet sandpaper, 

lightly sand score marks and lacquer 

deposits from sides of piston. Sand in 

cross-hatch pattern. Do not sand ex

cessively. 
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Entretien 

1. A !'aide d 'un grattoir arrondi, eJirniner 

Jes depots de calamine de la calotte du 

piston et des gorges des segments. 

2. A !'aide d'un fin papier emeri, elirniner 

Jes striures et Jes depots de Jacque sur Jes 

parois du piston. Ne pas frotter exagere

ment. 



Piston outside diameter measurement 

1. To measure a cutaway piston, measure 

across the skirts at height "H" (just 

above the intake skirt cutaway) as shown 

in illustration 1 and 2. Record this 

partial measurement. 

Mesure du diam~tre exterieur de piston 

J . Pour mesurer un piston evide mesu 
' rer 

entre Jes jupes a la hauteur "H" (j uste 
audessus de l'evidement de Ia 

1
, Upe 

d'admission) comme montre sur les 

illustrations 1 et 2. Relever cette mesure 

partielle. 

intake skirt cutaway 

'i5.:::~;-
lllustratlons 1 

Illustrations 1 

2. Add to this Partial Measurement (PM) 

the Adjustment Amount (AA) in the fol

lowing table (PM + AA = piston dia

meter). The result will be the piston 

diameter. Use this figure to compute 

piston-to-cylinder clearance. 

Height "H" Adjustment amount (AA) 

19 mm (0.75 in) 0.005 mm (0.0002 in) 

Remember: Partial measurement + 

adjustment amount = piston diameter. 

Example: 55.970 mm + 0.005 mm = 

55.975 mm diameter. 

Do not try to measure from one of the intake 

"fingers" to the exhaust skirt. The piston will 

appear to be undersize. This is due to piston 

cam grind. 
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Illustrations 2 

Illustrations 2 

2. A cette mesure partielle (PM), ajouter le 

montant de reglage (AA) donne dans le 

tableau suivant (PM + AA = diametre 

du piston). Le resultat est le diametre 

du piston. Utiliser ce nombre pour 

calculer le jeu entre piston et cylindre. 

Hauteur "H" Montant de reglage (AA) 

19 mm (0,75 in) 0,005 mm (0,0002 in) 

Ne pas oublier: Mesure partielle mon· 

tant de reglage diametre du piston. 

Exemple: 55,970 mm + 0,005 mm " 

diametre de 55,975 mm. 

Ne pas essayer de mesurer entre un des 

"doigts" d'admissionet lajupe d'echappeme~t: 

Le piston semblerait trop petit. Ceci est du a 

la forme ovale du piston. 



3. To determine the piston-to-cylinder 

clearance, subtract the piston diameter 

from the minimum cylinder d iameter. If 

the nominal piston clearance is not 

within tolerance, replace the piston or 

bore the cylinder as required. 

PISTON CLEARANCE = 

Minimum Maximum 

Cylinder Diameter - Piston Diameter 

Gs,030 mm - 55.975 mm = 0.055 mm 

If beyond tolerance replace piston or rebore 

cylinder as required. 

Nominal piston clearance: 

0.055 ~ 0.060 mm 

(0.0022 ~ 0.0024 in) 

Piston rings 
1. Insert ring into cylinder. Push down ap 

proximately 20 mm (0.787 in) using 

piston crown to maintain right-angle to 

bore. Measure installed end gap. If 

beyond tolerance, replace. 

Ring end gap (installed) 

0.35 ~ 0.5 mm (0.014 ~ 0.020 in) 

Wear limit: 0 .8 mm (0.031 in) 
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4. Pour determiner le jeu piston a cylindre 

soustraire le diametre du piston d; 

l'alesage minimum. Si le jeu de piston 

n~minal est hors tolerance, remplacer le 

piston ou aleser le cylindre, selon la 

necessite. 

JEU DE PISTON= 

Diametre Minimum 

du CyJindre 
Diametre Maximum 

du Piston 

56,030 mm - 55,975 mm= 0,055 mm 

Si le jeu excede Jes limites de tolerance rem-, 

placer le piston ou realeser le cylindre. 

Jeu de piston nominal : 

0,055 ~ 0,060 mm 

(0,0022 ~ 0,0024 in) 

Segments 

1. Inserer le segment dans le cylindre. 

L'enfencer d'environ 20 mm en utilisant 

la calotte du piston pour le positionner 

perpendiculairement a la paroi du cylin

dre. Mesurer J'ecartement des extremites. 

S'il est hors des tolerances, changer le 

segment. 

Ecartement des extremites d 'un 

segment mis en place 

0,35~ 0,5 mm (0,014 ~0,020 in) 

Limite d'usure : 0,8 mm (0,031 in) 



2 · Holding cylinder towards light, check for 

full seating of ring around bore. If not 

fully seated, check cylinder. If cylinder 

is not out-of-round, replace piston ring. 

3. Fit the piston rings in the grooves, and 

measure the side clearance. If it measures 

more than 0. 1 mm, replace both piston 

and piston rings as an assembly . 

4. During installation, make sure ring ends 

are properly fitted around ring locating 

pin in piston groove. Apply liberal 

coating of two-stroke oil to ring. 

NOTE: ___________ _ 

New ring requires break-in. Follow first por

tion of new machine break-in procedure. 

2. En orientant le cylindre vers une la 

·r· I b · rnpe 
ven 1er a onne ass1se du segment d ' 

I' I ' S · I t ' ans 
a esage. 1 e segmen n est pas par( . 

I " 'fi a1te. 
ment en p ace, vcn 1er le cylindre s· 

I . d ' t du , . I le 
cy m re n es pas c, orme rempJa 

' cer le 
segment. 

3. Monter Jes segments dans Jes gorg 
. es, et 

mesurer le Jeu lateral. Si ce 
1
·e 

. 
u est 

supeneur a 0,1 mm, changer Je piston et 

Jes segments en un ensemble. 

4. Pendant la mise en place, veiller ace que 

Jes extremites de la bague soient bien 

positionnees au tour de la broche de posi

tionnement de bague, dans la gorge du 

piston . Lubrifier genereusement la 

bague a J'aide d 'un huile pour moteur 2 

temps. 

N.B.: ---------
---

Des segments neufs necessitent un rodage. 

Appliquer la procedure de rodage d'une 

nouvelle machine. 

Piston pin and bearing 

1. Check the pin for signs of wear. If any 

wear is evident, replace pin and bearing. 
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Axe de piston et roulement 
pas de 

1. S'assurer que l'axe ne presente on l 

SI. Jes traces d'usure 5 

1 signes d'usure. u e· 

evidentes, remplacer !'axe et le ro 

ment. 



k the pin and bearing for signs of 

Chee f . (h ·1 
2- d·scoloration. I excessive eav1 y 

heat 1 

blued), replace both. 

k the bearing cage for excessive 

3. Chee Check the rollers for signs of flat 
wear. . b . 

If found replace pin and earing. 
spots. ' 

·u rr.: J, 
I.I;..-= 

i 

2. Controler si !'axe et le roulement ne 

presentent pas de signes de decoloration 

thermique. Si la decoloration est exces

sive (fort bleuissement), changer !'axe et 

le roulement. 

3. Controler si la cage du roulement ·n'est 

pas excessivement usee. Controler si Jes 

aiguilles ne presentent pas des signes de 

points plats. Si necessaire, changer !'axe 

et le roulement. 

' ::::::i u ~ ·t 

• 
Reassembling 

1. During re-assembly, always use a new 

cylinder base gasket, and cylinder head 

gasket. 

Cylinder nut torque: 

25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft -lb) 

Cylinder head nut torque: 

25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

2. During re-assembly, coat the piston skirt 

areas liberally with two-stroke o il. 

3. Install new piston pin circlips and make 

sure they are fully seated within their 

grooves. 

4. Take care during installation to avoid 

damaging the piston skirts against the 

crankcase as the cylinder is installed. 

NOTE: ____________ _ 

The arrow on piston dome must face for
ward. 

CRANKCASE COVER 

Removal 
1 
· Remove the shift ped~I. 

t 
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Remontage 

1. Pour le remontage, toujours utiliser un 

joint d'embase de cylindre et un joint 

de culasse neufs. 

Couple de serrage d'ecrou de cylindre: 

25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft -lb ) 

Couple de serrage d'ecrou de culasse: 

25 Nm (2,5 m-kg,18 ft-lb) 

2. Lors du remontage, enduire genereuse

ment la jupe de piston avec de l'huile 

deux-temps. 

3 . Installer des circlips d'axe de piston 

neufs et s'assurer qu'ils sont bien mis en 

place dans leurs gorges. 

4 . Pendant la mise en place du cylindre, 

prendre garde a ne pas endommager la 

jupe de piston contre le carter. 

N.B.: ______________ _ 

La fleche situee sur la calotte du piston doit 

etre dirigee vers !'avant. 

COUVERCLE DE CARTER 

Depose 

I. Enlever la pedale de selecteur. 

pied au cadre. 



2 . Drain the transmission o il and coolant 

completely. 

CAUTION: 

Take care so that coolant does not splashes 

to painted surfaces. It splashes, wash it away 

with water. 

3 . Loosen the hose clamps and discon

nected radiator hoses from the case. 

4 . Remove the power valve case cover and 

remove the valve arm fitting nut. 

Disconnect the arm from the cylinder 

and remove the collar. 

5. Remove the left-hand crankcase cover. 

Tightening torque: 

10 Nm (1 .0 m,kg, 7 ft-lb) 

Reassembly 

For reassembly, reverse t he p rocedu re for 

disassembly w!,ile taking the following care : 

1. Align the groove in the governor with 

the case cover fork and fi t t he governor 

to the case cove r. 
3-22 

2. Vidanger l'huile de la boite de vitesse 
· "d d f "d ' set le hqu1 e e re ro1 1ssement en totalit . 

e. 

ATJ'ENTION: 

Prendre garde a ce que le llquide de ref~ 
. I I ISSe-

ment ne gic e pas sur es surfaces peinfes . 
· 1,.u:-· d I' · S1 

necessai.re, ic:u .. ,mer avec e eau. 

3. Desserrer les colliers de tuyau PUis 

d ebrancher les tuyaux de radiateur du 

carter. 

4 . Enlever le couvercle de carter de ciapet 

de puissance puis enlever l'ecrou de 

fixation de bras de clapet. 

Debrancher le bras du cylindre puis 

enlever la bague. 

5. Enlever le couvercle de carter gauche. 

Couple de serrage : 
Couverclei O Nm ( .,0 m -kg, 7 ft-lb) 

Ecrou: 5 Nm (0,5 m -kg, 4 ft -lb) 

Remontage 

Pour l e rem ontage inverser le procedure_ dte 
' in s 

demontage tout en prenant garde aux po 

su ivan ts : 



When installing the impeller shaft ins'.de 
2· the clutch case cover a~d the pump drive 

align their serrations. (As shown 
g~~ . . 
push them in while rotating the impeller.) 

WATER PUMP 

Disassembly 

CAUTION: 

It is not necessary to disassemble the water 

pump, unless there is abnormarity such as 

excessive change in coolant level, discolora

tion of coolant, or milky transmission oil. 
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2. Lorsqu'on monte l'arbre de turbine dans 

le couvercle de carter d'embrayage et le 

pignon d'entrainement de pompe, 

aligner leurs dentures. (Comme montre, 

Jes enfoncer tout en toumant la turbine.) 

POMPE A EAU 

Demontage 

ATIENTION: 

Il est inutile de demonter la pompe a eau a 
moms qu'il y ait une anomalie telle qu'exce~if 

changement du niveau de liquide de refroidisse

ment, decoloration de ce liquide, ou huile de 

bo ite de vite~e de couleur laiteuse. 



1;,-7 
Pump drive gear 

Pignon d'entrainement 

de pompe 

I!~~ : 
\: ~ -- ,• /~~ 

.~ /© "" 

~
. <( 

o~~ r~ ··o 

P~mpdrive~gear ~G~~o ~ 
P1gnon mene de pompe f'i ; (( 'J:tif »})~ 

<✓;!!:;~~ / 
",. 

SW-12-31-13.5 

G) : nghtening torque 

G) : Couple de serrage 

V 

/ 

NOTE: __________ _ 

When installing the oil seal, with the 'WATER 

SIDE" mark is on the outside. 

Inspection 

1. Remove the deposits from the impeller 

and water pump housing. 

2. Check the impeller for cracks and 

damage. Replace if necessary. 

3. Check for wear of the impeller, and 

replace it as required. 

4. Check the oil seal and bearing for 

damage and wear. If damaged or worn 

excessively, replace the oil seal and 

bearing as a set. 

Reassembly 

For reassembly, reverse the procedure for 

disassembly while taking the following care: 
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1.0 m·kg 

N.B.: 

Lorsqu 'on monte Ia bague d'etancheite, 

mettre Ia marque "WATER SIDE" sur 

I' ex terieur. 

Controle 

1. Eliminer Jes depots de la turbine et du 

carter de pompe a eau. 

2. Controler si Ia turbine n 'est pas craquelee 

ou endommagee. La changer si 

necessaire. 

3. Contr6ler si la turbine n'est pas usee; la 

changer si necessaire. 

4. Controler si la bague d'etancheite et le 
• OU 

roulement ne sont pas endommages 
• OU 

uses. S'ils sont endommages 

excessivement uses, Ies changer en un 

ensemble. 

Remontage d 
edure e 

Pour le remontage inverser Ia proc . 
' d x points 

demontage tout en prenant gar e au 

suivants: 



h n installing the impeller shaft, apply 

1. W e ease to oil seal and impeller shaft. 
a gr ft h"I · · 
And install the sha w I e turning 1t. 

NOiE: ~ the o il seal lip is not damaged 

rake car . ff . . . 
ing does not slip o its pos1t1on. 

or the spr 
.:----

Governor 
1. To disassemble the governor, remove the 

knock pin while depressing down the 

retainer plate as shown. 

r. 

2. Check for spring fatigue or ball wear. 

Replace the spring or balls, if necessary. 

1 · Lors du montage de l'arbre de turbine 
graisser la bague d'etancheite et cet arbre'. 
Monter l'arbre en Je tournant. 

N.B.: ___________ _ 

Prendre garde a ce que Ia Ievre de bague 

d 'etancheite ne soit pas endommagee et a 
ce que le ressort ne se deplace pas . 

Regulateur 
1. Pour demonter le regulateur, enlever la 

goupille tout en appuyant sur la plaque 

de retenue comme montre. 

2. Controler si le ressort n 'est pas fatigue et 
si Jes billes ne sont pas usees. Changer le 

ressort ou les billes si necessaire . 

./ 

O·o oo / 

I ~ 
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~ @.0060 I Governor drlvon goor f {it}illll 
\.Y,: Plg11on mcnc resulnlcu, I 1(1{q(i?'~ ~ @i Spring ,· "@~o 

~~Reaw rt , . )/};;1!Jo 
I aCJ!I,,, -✓ 

r?,;, ' Retainer o &J / _,:.., I 
~ j ~~~ I )/' ~ 

'-..,, /800601 •• I>,'/,•(/ 

(I) 0.7 m•kg 

~ 

' 

/ (( 
/~ _, 

fr7. ) ;/ I - 1 
...j)J--'< ft I 

G;;.~ j_ I 
~)) 1, J / - • 

'1_.r / 

® : Tightening torque 

< 
@®. 

/ SO-8-12-3 j 

(I) 0.7 m•kg 
® : Couple de senagc 

3. Check l inks for wear. Replace links, if 

necessary . 

3. Controler si biellettes pas d'usurc 

Changer si necessaire. 

CLUTCH 

~--w;@ 
::\@ 

/so-14-22-s /~ @ 

~ 
~ . 

-~ ' 

EMBRAYAGE 

Primary drive gear 

(~:) Ptgno. n de transmission 

V I .. (l) (§) v(i) 8.0 m·kg 

Warp limit 
Limite de 
deformation 

0.05 mm 
1~---

1 Wear limit 
Limite d'usurt 
2. 7 mm 

Rondcllc frein • ~ vi.,,.r\. 
(I) 8.0 m•kg ~~ ~ / 

i.,-_ - I 
@~ (p 0.7 m·kg 
~ "-......_ @) : APPIY gresst ® : Tightening torque 

® : Couple de scrrage 

Removal 
1. Remove the phillips screws (5) holding 

the pressure plate. Remove the clutch 
springs, pressure plate and push rod. 

Remove the clutch plates and friction 
plates. 
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(p 1.0 rn·kg ~ : Graissag~ 

Depose . ue 
I . Enlever Jes vis phillips (5) tenant le di~Eqn· 

orts d 1 
de pression. Enlever Jes ress 

1 . n et e 
brayage, le disque de pres5io !es 
champignon de debrayage. Enlever 
disques d'embrayage et Jes disques de 

friction. 



NOTE: ------ - - - ---

When removing phillips spring screws, loosen 

each screw in several stages working in a 

crisscross pattern to avoid any unnecessary 

warpage. Note the condition of each piece 

as it is removed and its location within the 

assembly. 

2. Bend lock washer tab down. Using the 

clutch holding tool, remove the clutch 

securing nut and lock washer. Remove 

the clutch boss and drive gear (clutch 

housing) . 

1. Clutch holding tool (90890-0408S) 

Clutch lock nut torque: 

Primary drive gear nut torque: 

80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 

Maintenance 

l. Measure the friction plates at three or 

four points. If their minimum thickness 

exceeds tolerance, replace. 

Fr_iction Plate 
thickness 

New 

3.0 mm 
(0.12 in) 

Wear 
limit 

2.7mm 
(0.106 in) 
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N.B. : - -----------

Lors de Ja depose des vis PhjJJips a ressort 

desserrer chaque vis en plusieurs etapes e~ 

suivant une figure en croix pour eviter tout 

voilage inutile. Noter l'e tat de chaque piece 

des qu'elle est enlevee et sa position dans 

J'ensemble. 

2. Courber vers 

rondelle-frein. 

le bas l'onglet de la 

A )'aide de l 'outil de 

maintien d'embrayage, enlever J'ecrou 

de fixation de l'embrayage et la rondelle

frein . Enlever le tambour porte-disques 

et le pignon entraine (carter d'em

brayage). 

1. Outil de main tien d'embrayage 

(90894-04086) 

Couple de serrage du contre-ecrou 

d'embrayage: 

Couple de serrage du pignon de 

transmission primafre: 

80 Nm (8,0 m-kg, 58 ft- lb) 

Entretien 

1. Mesurer J'epaisseur des disques de fric

tion en trois ou quatre points differen ts. 

Si Jeur epaisseur mininrn est inferieure a 
la limite specifiee, rempJacer. 

Epaisseur des disque 
de friction 

Au 
mon tage 

3,0 mm 
(0,12 in) 

Limite 
d'usure 

2,7mm 
(0,106 in) 



2. Place each clutch plate on a surface plate 

and check for warpage with a feeler 

gauge; if warpage exceeds 0.05 mm 

(0.002 in), replace the clutch plate. 

0.05mm 

Clutch plate warpage allowance: 
0.05 mm (0.002 in) Maximum 

3. Inspect the clutch hub and the outer 

clutch for wear as shown; if the wear is 

excessive, replace the component. 

4. Measure each clutch spring; if the free 

length of a spring is less than 35 mm 

(1.38 in), replace the spring as a set. 

5. Roll the push rod across a surface plate. 
If rod is bent, replace. 
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2. Placer chaque disque lisse sur un m b 
ar re 

pour mesurer le voile avec une j 

d'" . s· I il d" auge cpa1sseur. 1 e vo e cpasse o 5 , rnrn 
(0,002 in), remplacer Jes disques. 

Voile limite de disque lisse : 0,05 rnrn 
(0,002 in). 

Gaucheissement max. admissible pour 

les disques interieurs: 0,05 mm (0,002 in) 

3. Examiner la noix et la cloche d 'embrayage 

pour determiner l'usure aux endroits 

indiques. En cas d 'usure excessive, 

rem placer. 

' b ayage. Si 
4. Mesurer chaque ressort d em r . 

5 
-m 

. '" . re a 3 IJV" 

sa longueur libre est m,c;neu rts 
( 1 38 in), remplacer jeu de resso g~ 

' . debraY3 • 
S. Faire rouler le champ1gnon de h' nger. 

sur un marbre. S'il est toc<lu, le c a 



Mechanism adjustment 

Loosen the clutch mechanism adjuster 
1
· lock nut, and loosen the adjusting screw. 

1. Adj uster 

2. Lock nut 

2. At the handlelever, loosen the cable ad

juster lock nut and adjust the cable 

length to align the match mark on the 

crankcase with the point of the push 

lever. 

Li.mite de torsion: 0 , J 5 mm (0,006 in) ] 

Reg.lage du mecanisme 

1. Desserrez le contre-ecrou du dispositif 

de reglage de l'embrayage et desserrez la 

vis de reglage. 

1. Dispositif de reglage 

2. Contre-ecrou 

2 . Au levier sur guidon, desserrer le contre

ecrou du dispositif de reglage de cable 

puis regler la longueur du cable pour 

aligner le repere du carter avec le point 

du levier de debrayage. 

FWD 

4 

1. Point of p ush Jever 
2 · Case mark' 

3. Turn the I 

1. Point du levier de dcbn1ylJ.8e 

__________________ _J 2. Repcre du carter 

s . c utch mechanism 
crew in . 
r h unt il resistance is 
ig ten th d' 

ea Juster lock nut. 

adjust ing 
felt, and 
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3. Toumer la vis de reglage du mecanisme 

d 'embrayage jusqu 'a ce qu 'une resistance 

soit sentie puis serrer le contre-ecrou du 

dispositif de reglage. 



4
· AdjuSt the cable adjuster at the handle 

lever to provide 2 ~ 3 mm (0.08~0.12 

in) of free play at the clutch lever pivot· 

tighten the lock nut. ' 

Primary drive and driven gears 

If primary drive and driven gears produce 

excessive noise during operation, gear lash 

may be incorrect. Marks are scribed on the 

side of each gear. 

And in replacement, a gear having the same 

mark as before must be used. 

1 
© 

1. Primary drive gear I. Pignon de transmission primaire 

2. Pump drive gear 2. Pignon mene de la pompe 

4. Ajuster le dispositif de reglage de ' b 
. ca le 

au niveau du levier sur guidon 
. Pour 

donner un Jeu de 2 a 3 mm au pivot 

l . d' b · I du 
ev1er em rayage, serrer e contre-,(-

--.;;crou. 

Pignons de transmission et mene Primaires 

Si Jes pignons de transmission primaire 

· b ·t 'f d • Pro. 
du1sent un rut excess1 pen ant J'utilisar 

. d . t · t . ion 
Je Jeu e p1gnon peu e re incorrect. Ii ' 

' ·1 ·t·d Ya 
des reperes sur e co e e chaque pi 

d h t 
. gnon 

Lors e c angemen , un p1gnon ayant · 

. . ' t d . le 
meme repere qu auparavan 01t etre utilis · 

e. 

KICK STARTER KICK STARTER 

~ IT 
~ ~ 
~ 

1
@ ,sm~ 

~- ""~ 
j '~ Lube ~> 

/ - ~ r.:,... ~- Graissagc 

jS-17-25-4 / ~ -

Kick clip 

Clip de kick 

~ -Cl}@ 
Kick gear 

~ Pignon de kick 

Kick idle gear &f/!) 
Pign on libre de kick 
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Removal . . . 

1 
Remove the circl1p and _the

1
_n remove kick 

· 'die gear, washers and c1rc 1p. 

~emove the circlip and retainers. Re-

2' move the kick gear by rotating the kick 

crank counterclockwise and then pulling 

out the gear. 

1. Circllp 1. Circlip 

2. Retainer 2. Arre! 

Inspection 
1. Inspect the teeth of the id le and kick 

gears for wear or damage, replace the 

gear if wear or damage is found. 

2. The pressure required to move the kick 

clip on the kick gear should be about 1.0 

kg (2.2 lb). If the pressure required is 

more or less than this amount, the kick 

starter will malfunction; the kick clip 

must be replaced. 

~~: t 

~1 
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Depose 
1 · E~lever le circlip et ensuite enlever le 

pignon de renvoi de kick et Jes rondeUes. 

2 . Enlever le circlip et Jes arrets. Enlever le 

pignon de kick en tournant Ia pedale de 

kick vers la gauche. 

Controle 
1. Voir si les dentures des pignons de kick 

et de renvoi sont usees ou endommagees. 

Remplacer Jes pignons s'ils sont endo

mmages. 
2. La force requise pour bouger le ressort 

du pignon de kick doit etre d'environ 1 

kg (2,2 lbs). Le kick ne peut fonctionner 

correctement si cette force est differente. 

Dans ce cas remplacer le ressort. 

Sr> -= 

_._ 



Reassembly 

1. Engage the kic k gear return spring with 

the slot of the crankcase. 

Check whether the kick starter acts cor

rectly and whether it returns to its home 

position. 

2. After installing the kick ass'y be sure to 

check whether it operates smoothly or 

not. 

SHIFTER 

© : Tightening torque 

® : Couple de serrage 

Removal 

Return spring 

~dmppel 

Q 

1. Pull out change lever assembly. 

2. Remove the flange bolt , stopper 

and spring. 
lever 
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Remontage 

1. Accrocher le ressort de rappel de . 

de kick a la rainure du carter. Pl&non 

Controler si le kick fonctionne co 
t 'il . b. rrecte-

men t e s rev1ent 1en a sa p . . 
os1t1on 

d'origine. 

2. Apres la mise en place du kick complet, 

ne pas oublier de controler s'il fonc

tionne en douceur. 

SELECTEUR 

Depose 
1. Enleve.r !'ensemble le levier de selecteur. 

, t le Jevier 
2 . Enlever le boulon a colleret e, 

de butee et le ressort . 



Inspection 
Inspection 

1. Inspect shift return spring. A broken or 

worn spring will impair the return action 

of the shifting mechanism. 

1. Examiner le ressort de rappel. Un ressort 

de rappel casse ou use nuit au bon 

retour du mecanisme de changement de 

vitesses. 

2. Inspect change shaft assembly for bend

ing of shaft, worn or bent spline, and 

broken or worn shift arm spring. A bent 

shaft will cause hard shifting. 

3. Inspect the segment for wear or damage, 

replace as requ ired. 

Installation 

1. Engage the shift return spring with its 

home position. 

Engine removal 
1 · Remove the magneto base, and chain 

cover. 
Nore: 
When removing th 

a. Shift . e rotor, use the rotor puller. 
into second g d 

the b k ear an press down on 
b ra e Pedal. 

. Remove th 
c. I e rotor holding nut 

nstall the · 
rotor puller and t ighten it. 
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2. Examiner J'arbre de changement de 

vitesse compJet afin de detecter une 

eventueJJe torsion de J'arbre, usure ou 

torsion des cannelures et cassure ou 

usure du ressort de bras de changement 

de vitesse. Un arbre tordu rend le 

passage des vitesses difficile. 

3. Voir si Je segment est use ou endommage, 

et Je rempJacer si necessaire. 

Mise en place 

1. Mettre le ressort de rappel de selecteur 

dans sa position d 'origine. 

Depose du moteur 

1. Enlever le tlasque de magneto et le 

carter de chaine. 

N.B. : ________ _____ _ _ 

Pour enlever le rotor, u tiliser l'extracteur de 

rotor. 

a. Enclencher le deuxi~mc rapport puis 

appuyer sur la pedale de fre in. 

b. Enlevcr l'ecrou de fixation du rotor. 

c . Met tre l'extracteur de rotor en place et 

le serrer. 



1. Rotor puller 

2. Remove the chain and two engine 

mounting bolts. 

3. Remove the nut from the swingarm 
pivot shaft, and pull the shaft out about 
two-thirds of its length; if the shaft is 
pulled all the way out, the swingarm will 
come loose. If possible, insert a shaft of 
similar diameter into the other side of 
the swingarm to support it. 

4. Remove the engine from right side of 

frame. 

Mounting 
1. Install the mounting bolts and nuts 

with tightening toruqe. 

Bolt Tightening torque 

Front bra kcet 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

Center, Lower 30 Nm (3.0 m·kg, 22 ft•lb) 

Pivot shaft: 
85 Nm (8.5 m-kg, 61 ft-lb) 

2. Install sprocket. 

Drive spark nut rorque: 
60 Nm (6.0 m-kg, 43 ft,lb) 

3. Install rotor. 

Rotor nut 
40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft,lb) 
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l. Extracteur de rotor 

2. Enlever la chaine et Jes deux boulons de 
montage du moteur. 

3. Enlever l'ecrou du pivot de bras oscillant 
et extraire le pivot sur 2/3 de sa longueu r. 
Si J'on sortait completement le pivot, le 
bras oscillant chuterait. Si possible 
introduire une tige de diametre equivalen~ 
de I'autre cote du bras pour le soutenir. 

4. Enlever le moteur par le cote droit du 
cadre. 

Remontage 
I. Installer les boulons et ecrous de mon

tage du moteur, et les serrer au couple 

correct. 

Boulon Couple de Serrage 

Etrier avant 30 Nm (3,0 m•kg, 22 ft-lb) 

Central, Inferieur 30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft-lb) 

Ecrou d'axe de pivot: 
85 Nm (8,5 m·kg, 61 ft·lb) 

2. Installer le pignon de transmission. 

Couple de serrage de l'ecrou de pignon 
de transmission:60 Nm (6,0 m-kg, 43 ft-lb) 

3. Monter le rotor. 

Couple de serrage de l'ecrou de rotor: 

40 Nm (4,0 m-kg, 29 ft-lb ) 



cAANKC_AS_E ___________ C_A_RT_E_R _________ __, 

r~-" (p 1.0 m-kg o 

1.0 m -kg 

fl) : Tightening torque 

® : Couple de serrage 

(I) 2.0 m·kg ➔ 

Crankcase disassembly 
1. Working in a crisscross pattern, loosen 

panhead screws 1/4 turn each. 

Remove them after all are loosened. 

2. Remove the oil seal retainer. Install 

crankcase separating tool as shown. 

3-35 

Demontage du carter 

1. Desserrer Jes vis hexacaves de I /4 de tour 

a Ia fois et par paires diametralement 

opposees. Desserrer progressivement 

toutes Jes vis. 

2. Enlever Ia retenue de bague d 'etancheite. 

Monter le demonte-carter comme indique. 

• I 

" 

1. Retainer I. Retenue 



NOTE: _ _ _ ___ ____ _ 

Tighten the securing bolts on the crankcase 

separating tool, but make sure the tool body 

is parallel with the case. If necessary, one 

screw may be backed out slightly to level tool 

body. 

1. Crankcase separating tool 

CAUTION: 

Use a soft hammer to tap on the case half. 

Tap only on reinforced portions of case. 

Do not tap on gasket mating surface. Work 

slowly and carefully. Make sure the case 

halves separate evenly. If one end "hangs 

up", take pressure off the push screw, realign 

and start over. If the halves are reluctant to· 

separate, check for a remaining case screw or 

fitting. Do not force. 
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N.B.: ------------Serrer a fond Jes bouJons de fixation d 

demonte-carter, tout en veillant a ce que t 
corns de J'outil special soit bien paralleJe e 

S
. -< • au 

carter. 1 nccessa1re, on peut desserrer 

Jegerement un des bouJons afin d'obtenir un 

bon parallelisme. 

1. Ou tiJ de separation du carter 

AITENTION: 

Pour taper sur le carter, employer un maillet 

en plastique, et ne frapper que sur Jes parties 

renforcees du carter. Eviter de frapper sur le 

plan de joint, et travailler lentement et avec 

precaution. S'assurer que Jes moities du 

carter se separent de fa~on egale: si elles 

restent "collees" d'un cote, relacher la 

pression du boulon central, realigner, et 

recommencer. Si Jes moities sont dures 3 

· 'a pas 
separer, ne pas forcer: verifier Sl on n 

oublie d'enlever une des vis de fixation ou 

=au=t=r:..e~p:.:::ie::..:ce::..:.... __________ _ 



Kick aJ<le the circlip and unhook the 

Remove . . 
1. . spring from its post in the crank-

torsion . . 
Then remove the torsion spring. 

case. 
pull out the kick axle assembly from 

other side. 

2. When installing the kick axle assembly, 

hook the torsion spring end to the hole 

of crankcase. 
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Axe de kick 

1. Enlever le circlip puis decrocher le ressort 

de torsion de son point d'ancrage dans Je 

carter. Ensuite, enlever le ressort de 

torsion. Extraire !'ensemble axe de kick 

par l'autre cote. 

\ ,- -; 
I 

&:t n ,.=,-,. • o 

2. Lors du montage ]'ensemble axe de kick, 

accrocher J 'extremite du ressort de 

torsion au trou du carter. 



TRANSMISSION BOITE A VITESSES 

6th wheel gear (20T) 
Engrcnagc de 6c (20D) 

Lo,k .,.,., jl ~Vil✓/. 
Rondelle-frcin ' 

a) 6 .0m•kg 

/2 ~ ' 

o,;,, sp,ock" 112TI ~ 
Pignon de sortie de boite / ~ ~ 

ISD-26-38-5 j 

2nd pinion gear (14Tl 
Pignon de 2e (14D) 

1B6303ZJ 

6th pinion gear (20T) / 
Pignon de 6c (20D) 

3rd/4th pinion gear (16T, 20T) 

Pignon de 3c/4e (I 6/20D) 

(r) 1.0 m•kg 

5th pinion gear (19T) 

Pignon de Se (19D) 

© : Tightening torque 

(I) : Couple de serrage 

Main axle (14T) 

Arbre secondaire 
(14T) 

5th wheel gear (21 T) 
Engrennge de Se (21 D) 

2nd wheel gear (26T) 
Engrenage de 2e (26D) 

~ I 
G) 1.0 m•kg 

1. Tap lightly on the transmission drive 

shaft with a soft hammer to remove. 
1. Taper legerement sur l'arbre moteur de 

la transmission avec un maillet pour 

l'enlever. 
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NOTE: ~ly carefully. Note the position 
ove asse . 

Aerfl rt Pay particular attention to the 
f each pa · · f k 

0 . d direct ion of shift or s. 
1ocat1on an 
~ 

1 spection 
n ect each shift fork for signs of gall-

1 · !nsp n gear contact surfaces. Check for 
ing o 
bending. Make sure each fork slides 

freely on its guide bar. 
Roll the guide bars across a surface plate. 

2. 
If any bar is bent, replace. 

Check the shift cam grooves for signs of 
3. 

wear or damage. If any profile has ex-

cessive wear and/or any damage, replace 

cam. 
4. Check the cam followers on each shift 

fork for wear. The follower should fit 

snugly into its seat in the shift fork, but 

should not be overly tight. Check the 

ends that ride in the grooves in the shift 

cam. If they are worn or damaged, 

replace. 

5. Check shift cam dowel pins and side 

plate for looseness, damage, or wear. 

Repair as required, or replace. 
6· ~h~k the shift cam stopper plate, 

circlip, stopper for wear. 
7· Check_ the transmission shafts using a 

centering device and dial gauge. If any 

shaft is bent, replace. 
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N.B.: ___________ _ 

Proceder avec le plus grand soin, en notant Ja 

position de chaque piece et en faisant par

ticulieremen t attention a la position et a 
!'orientation des fourchettes . 

Inspection 
I. Examiner chaque fourchette pour voir 

s'il n'y a pas de signes d'usure aux 

points en rapport avec Jes roues dentees. 

Verifier si Jes fourchettes ne sont pas 

courbees et si elles coulissent librement 

sur leurs guides. 

2. Faire rouler Jes guides de fourchettes sur 

un marbre a dresser. Remplacer en cas 

de courbure. 

3. Verifier si Jes gorges du barillet de 

selecteur de vitesses ne sont pas usees ou 

endommagees. Remplacer le barillet en 

cas d'usure excessive et/ou de dommage. 

4. Controler l'usure des coulisseaux de 

fourchettes : ils doivent s'ajuster etroite

ment dans les fourchettes, mais sans ser 

de excessif. Examiner les extremites en 

rapport avec Jes gorges du barillet de 

selecteur de vitesse. Remplacer en cas 

d 'usure ou de dommage. 

5. Verifier Ies ergots du barillet de selecteur , 

ainsi que leur piece de retenue, pour voir 

s'ils n'ont pas trap dejeu, et s'ils ne sont 

pas endommages ou uses. Eff ectuer Jes 

remplacements necessaires. 

6. Verifier si la piece d'arret du barillet et 

son circlip ne sont pas uses ou trap 

laches. Remplacer si necessaire. 

7. Verifiez Jes arbres de transmission avec 

un dispositif de cent.rage avec une j auge 

a cadran. Si un des arbres est courbe ou 

tordu, remplacez-le. 



8. Carefully inspect each gear. Look for 

signs of obvious heat damage (blue 

discoloration). Check the gear teeth for 

signs of pitting, galling, or other extreme 

wear. Replace as required. 

9. Check to see that each gear moves freely 

on its shaft. 
10. Check to see that all washers and clips 

are properly installed and undamaged. 

Replace bent or loose clips and bent 

washers. 
11. Check to see that each gear properly 

engages its counterpart on the shaft. 

Check the mating dogs for rounded 

edges, cracks, or missing portions. 

Replace as required. 
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8. Inspcctcr soigncuscmen t chaque engre-

nagc. Chercher les signes cvi'd cnts 
d'endommagement par Ja chalcur 

(decoloration bleuc). Controler si 1 
d d

' Cs 
cnts engrenage ne sont pas piquec 

excoriees ou extremement usees. Chang:; 
si necessaire. 

9. Controler si chaque engrenage se deplace 

librement sur son arbre. 

10. Controler si toutes Jes rondelles et tous 

les circlips sont bien mis en place et en 

bonetat. Changer Jes circlips tordus ou 

fatigues et les rondelles tordues. 

11. Controler si chaque engrenage se met 

correctement en prise avec son 

homologue sur I'arbre. Contr6ler si Jes 

dents de loup ne presentent pas des bords 

uses, ne sont pas fondues ou cassees. 

Changer si necessaire. 



® : Tightening torque 

® : Couple de serrage 

CRANKSHAFT 

Removal 

1. Remove crankshaft assembly with crank

case separating tool. 

l . Crankc 
ase separating tool 

3-41 

Ot (t 

Stopper lever 

Levier de butee 

~ 
CD 1.0 m•kg 

VILEBREQUIN 

Depose 

1. Enlever le vilebrequin assemble, a l'aide 

du demonte carter. 

I . D.lmonte-carter 



Inspection 

1. Mount the dial gauge at right angles to 

the connecting rod small end, holding 

the bottom of rod toward the dial In· 

dicator. Rock top of rod and measure 

axial play . 

Connecting rod axial play (C) : 
0.8 ~ 2.0 mm (0.031 ~ 0.079 in) 

2. Remove the dial gauge and slide the 

connecting rod to one side. Insert a 

thickness gauge between the side of the 

connecting rod big end and the crank 

wheel. Measure clearance. 

Connecting rod/crank side clearance (D): 
0.20 ~ 0.70 mm (0.008 ~ 0.028 in) 

C -

Unit: mm (in) 

Deflection tolerance (A) Flywheel width (B) 

Left side Right side 

0.03 0.03 
55 - 0,05(2.20 ---0.002 ) 

- 0.10 ---0.004 
(0.0012) (0.0012) 

3. If any of the above measurements ex

ceed tolerance, crankshaft repair is re

quired. Take the machine to your 

Authorized Yamaha Dealer. 

B 

Inspection 

I . Monter le comparateur perpend · . 
. . icuJatre-

men t au pied de b1elle, en tenant 1 
de la bielle vers le cadran. Faire e_bas 

. oscUJe 
le haut de la b1e1Je et mesurer le . r 
. I Jeu ax. 
ta. 

Jeu ax ial (C) de la bielle: 

0,8 ~ 2,0 mm (0,031 ~ 0,079 in) 

2. E~lever le comparateur et deplacer 1 
bielle vers un cote. Inserer un fau a 

d 'epaisseur entre le cote de Ia tete : 

bielle et la joue de vilebrequin. Mesurer 

le jeu. 

Jeu lateral (D) bielle/vilebrequin: 

0,20 ~ 0,70 mm (0,008 ~ 0,028 in) 

Element: mm 

Tolerance de flechissernent(A) Largeur du volant(B) 

Cote gauche Cote droit 
56-0,05 (2 20- 0,002) 

0,Uj O,o3 - 0,10 ' -0,004 
(0,0012) (0,0012) 

3. Si une des mesures ci-dessus excede les 

tolerances, le reparation du vilebrequin 

s 'avere necessaire. Apporter la machine 

a votre Concessionnaire Yamaha Autori5e. 

Crankshaft installation Mise en place du vilebrequin 

1. Set the crankshaft into right case half 

and install crankshaft install ing tool. 
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· · · de 
1. Mettre le vilebrequin dans la moitie . 

carter gauche et installer l'outil de nuse 

en place du vilebrequin. 



cAUT'ION: kshaft against scratches or 
t th8 cran _ . . 

10 protec h operation of mstallat,on. 
·utate t e A I 

to fac1 • al lips with grease. PP Y 
the 011 se 

pack .1 to each bearing. 
engine o1 

Id the connecting rod at top dead 

2. Ho . h one hand while turning the 
nter wit . 

ce f the installing tool with the 
handle o . ft 

Operate tool until cranksha bot-
other. . 
toms against beanng. 

f 

, 

1. Spacer 
2. Crankshaft installer pot 

3. Crankshaft Insta ll er bolt 

Bearings and oil seals 
1. After cleaning and lubricat ing the bear

ings, rotate inner race with a finger. If 

rough spots are noticed, replace the 

bearing. 

NOTE: 
Bearing(s-:)------. ------
stalled . are most easily removed or in-

1f th ca -
rnatel o se\ are first heated to approx-

the / SO ~ l20 C (194 °~ 248°F). Bring 
ase up to 

Use a proper t emperature slowly 
n oven. · 

2. Check oil I I' 
A I sea 1P5 for damage or wear. 

ep ace as required. 3-43 

A'ITENTION: 

Pour proteger le moteur contre les rayures 

et pour faciliter la mise en place: Garnier les 

levres de bague d'etancheite avec de la graisse . 

Mettre de l'huile moteur sur chaque roule

ment. 

2. Tenir Ja bielle au point-mort haut avec 

une main tou t en tournant la poignee de 

l'outil de mise en place avec l'autre . Ac

tionner l'outil jusqu'a ce que le vilebre

quin s'apuie contre le roulement. 

2) I IJ 

1. En tre toisc 
2. Po t de l'outiJ de mise en place du 

vilebrequin 
3. Boulon de l'outil de misc en place 

du vilebrcquin 

Roulements et gamitures 

I . Apres avoir nettoye et graisse chaque 

roulement, faire tourner la bague 

interieure avec le doigt. Remplacer le 

roulement si on sent un frottemen t. 

N.B.: - --------------

Pour faciliter l'enlevement ou la pose des 

roulements, on peut au prea lable chauffer le 

carter a enviro n 90° ~ l 2CfC. Chauffer 

graduellement dans u n fou r. 

2. Verifier si les levres des garnitures ne 

sont pas endommagees ou usees. E ffec

t uer Jes remplacements necessaires. 



3. Always replace crankshaft oil seals 
whenever the crankshaft is removed. 

4. Install bearing(s) and oil seal(s) with 
their manufacturer marks or numbers 
fac ing outward. Before installation, 
apply grease to oil seal lip(s) and 
bearing(s). 

3. Toujours changer les bagues d'et 
anchft 

du vilebrequin chaque fois qu'u I e 
demonte. est 

4. Monter le(s) roulement(s) et le(s) 
bague(s) d'etancheite avec leurs m 
ou numeros de fabrique a l'ext:~ues 
Avant le montage, graisser les lev neur. 
bague d'etancheite et le(s) roulemres de 

~ 
~ 

~--- ent(s). 

a 
Transmission installation 

1. Check to see that all parts move freely 
and that all loose shims are in place. 
Make sure all shafts are fully seated. 

2. Apply YAMAHA BOND # 4 to the 
mating surfaces of both case halves. 

NOTE: ___________ _ 

a. Do not tap on machined surface or end 
of crankshaft. 

b. Before installing the crankshaft, check 
the crankshaft 0-ring for damage. 

3. After reassembly, apply a liberal coating 
of two-stroke oil to the crank pin and 
bearing and into each crankshaft bearing 
oil delivery hole. 

4. Check crankshaft and transmission shafts 
for proper operation and freedom of 
movement. 
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Montage de la boite de vitesses 

1. Controler si toutes Jes pieces se depla
cent librement et si toutes les cales de 

jeu sont en place. S'assurer que taus !es 
arbres sont bien appuyes. 

2. Appliquer du Yamaha Bond No. 4 sur 

Jes surfaces d'appui des demi-carters. 

N.B.: ___________ _ 

a. Ne pas taper sur les surfaces usinees ou 

sur l'extremite du vilebrequin. 
b. Avant d'installer le vilebrequin, contr6ler 

si son joint torique n'est pas endommage. 

Ii uer 
3. Apres remontage du carter, app q 

genereusement de l'huile moteur deux· 
temps sur le maneton et son roulement, 
et dans tous Jes trous d'huile des route· 

ments de vilebrequin. d 
4. Verifier si le vilebrequin et Jes arbres e 

transmission tournent nonnalement. 



cooLtNG SYSTEM 

. system checking 
co011"9. h cap tester, check that the 

Using t e 
1. . p vacuum valve and pressure 

radiator ca 
alve operate correctly. 

v r·,ng with a tester, apply the spe-
Measu k 
. . d ressure for 10 seconds, and ma e 

cif1e P 
there is no pressure drop. 

sure 

Valve opening pressure: 

88_3 kPa (0.9 kg/cm~ 12.8 psi) 

2. Check the radiator core for clogged or 

flattened fins. If more than 20% of the 

radiator core area is flattened, repair or 

replace the radiator core. 

If the radiator is clogged, clean it by 

blowing it from its rear (engine side) 

with compressed air. 

3· Check th I 
d e coo ant hoses for cracks and 

amage. Replace as required. 
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SYSTEME DE 
REFROIDISSEMENT 
Controle du systeme de refroidissement 

I . A l'aide du testeur de bouchon, s'assurer 

que le clapet a depression et le clapet de 

pression du bouchon de radiateur 

fonctionnement correctement. 

En mesurant avec un testeur, appliquer 

la pression specifiee pendant 10 secondes 

et s'assurer qu'il n'y a pas de chute de 

pression. 

Pression d'ouverture de clapet: 

88,3 kPa (0,9 kg/cm2 , 12,8 psi) 

2. Controler si Jes ailettes de la carcasse du 

radiateur ne sont pas encrassees ou 

aplaties. Si plus·de 20 % de la carcasse 

sont aplatis, reparer ou changer cette 

carcass~. 
Si le radiateur est encrasse, le nettoyer 

en le passant a l'air comprirne par 

l'arriere (cote moteur). 

3. Controler si Jes tuyaux de liquide de 

refroidissement ne soot pas craqueles ou 

endommages. Les changer si necessaire. 



4. Inspect the cooling system for leaks. 

Attach the cap tester to the radiator and 

pump it to the specified pressure. If the 

pressure gauge drops, inspect all hoses, 

fittings and radiator for an external leak. 

If leakage is found, repair or replace 

defective parts. 

Pressure. 147.1 kPa (1.5 kg/cm2, 21 .3 psi) 

Handling note 

When installing the radiator, take note of the 

following points: 
1. Insert the air deflector stays into the 

radiator holes. 

2. Insert the radiator cover stay in the tank 

holes. 

F 
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4. Controler si le systeme de refr •ct· 
f • 01 ISse 

ment ne mt pas. Monter le test · 
. eur de 

bouchon sur le radrnteur puis ap r 
. , 'fi , s· p 1quer 

la press1on spec1 1ee. 1 la pression h 
• · I c Ute 

controler s1 es tuyaux les collie ' 
. . ' rs et le 

radrnteur ne fu1ent pas. Si une fu·t 
1 e est 

trouvee, reparer ou changer !es p· · 
defectueuses. ieces 

Pression : 14 7, I kPa (I ,5 kg/ cmi, 21 

, 
j I I 

' 

Remarques concemant la manipulation 

Lorsqu'on monte le radiateur, noter Jes points 

suivants: 
I. Inserer les supports de deflecteur d'air 

dans les trous du radiateur. 

\I 

2. Inserer les supports de couvercle de 

radiateur dans les trous du reservoir. 



P nnead ~reW . ~ , te"te tro11coruque Visa 

Hexagon bolt 
e oulon hexagonal 

/ Pa nhead screw . / Vis a tete tron coruque 

Side cove r 
Cache lateral 

A- A 
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Panel 1 
Panneau 

c- C 

\= 

"' Frame comp 
Cadre comp 

Rad iator damper 
Amortisseur de rad iateur 

Radiator 
Radiateur 

" 

\ 
/ 
.,, 

~ 

I+ 

...... ~---~ -~ --=-~ 
' .I ---~ ' l.._) 

:y--:-:_ 



Radiator 
Radiateur 

Hose clamp 
Collier 

Pipe 2 
Tube 2 

Joint 
Raccord 

Cylinder head 
Culasse 

Radiator cap 
Bouchon de radiateur 

Radiator 
Radiateur 

Pipe 3 
Tube 3 

Pipe 5 
Tube 5 

' 
'_/ ~, 

Cylinder head 1/" 
1/ ) 

Culasse , .. 

Pipe 4 
Tube4 

Housing cover 
Couvercle de logernent 

\, 

~~ri-*M..::,,. Hose clamp 

\ <\ / >~ coma 
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Crankcase cover 
Couvercle de carter 
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A
ssis MAINTENANCE AND REPAIR cH CJ . 

9 
chassis work, always take extra care and double-check each step of erforrn1n . . 

h
enever P The wheels, brakes, suspension, steering, and frame must all be in top 

W edure. f 1· b·1· d h proc .d optimum per ormance, re 1a 1 1ty, an safety. eac . to prov1 e 
ndition co 

ENTRETIEN ET REPAPATION DE LA 
0 pARTIE CYCLE 

t 
•ntervention sur la partie cycle, agissez avec precautions et verifiez a deux de toll e ' . . . . Lars e operation. Les roues, frems, la suspension, la direction et le cadre doivent . es chaqu . repns_ en parfait etat pour assurer les meilleurs performances, la fiabilite et la securite. 

taus etre 

f'RONT WHEEL 
(r) 6.0m•kg 

G) : Tightening torque 

® : Couple de serragc 

© : Grease 

© : Graissage 

3.00-21-4PR (90/80) 

ROUE AVANT 

G 

1.60x21 

I B6202RS \ 

/ 
, @ 

4-1 

Wear limit : 

Limite d'usure: 
2mm 

G:) 1.0m•kg 



REAR WHEEL RODE ~RRIERE 

,© 8 .5 m•kg 
(!) 1.0 m·kg 

(I) 2.3 m ·kg 

cf) : Tightening torque @ : Grease 

(I) : Couple de serrage @ : Graissagc 

_/c 

<J"~ ~-~ 
• 

130/80-1 8-4PR 

4.00-21-4PR 

4-2 

@ 

Wear limit 
Lirnite d'usure 

2mm 

1.85-18 



I removal . 

F 011t whee front wheel by placing a 
r te the . 
1 Eleva d under the engine. 
· . ble stan 

suita n the front axle holder nuts. 

2. Loose the axle from the left-hand 

3. unscrew and support the front wheel 

fork leg, I 
. moving the ax e. 

while re 
the front wheel from the forks, 

4. Removhe brake backing plate assembly 

Pull t e 
h wheel and remove the wheel. 

from t e ' 

wheel removal 
Rear ove the rear wheel, place a suitable 

1 To rem . h 
· d under the machine to keep t e 

d~ . 
machine stable while the rear wheel 1s 

removed. 
Remove the wing nut, and remove the 

2. 
rod from the brake cam lever. 

Remove the torque arm from the back-
3. 

ing plate; take care not to lose the seals 

or collar. 
4. Remove the axle nut, support the rear 

wheel, and remove the axle. 

5. Move the wheel forward and remove the 

chain from the sprocket. Remove the 

wheel from the machine. 

Wheel installation 

When installing wheels, reverse the removal 

procedure taking care of the following points. 

1. Lightly smear grease on: 

*Shafts 
*Bearings and oil seal lips 

*0-ring and dust cover interior for the 

rear brake shoe plate. 

*Oil seal and collar outer circumference 

from the torque arm. 

2· Check for proper engagement of the boss 

on the outer tube with the locating slot 

on the brake shoe plate. 
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Depose de la roue avant 

I. Surelever la roue avant en pla~ant une 

caJe appropriee sous le moteur. 

2. Desserrer Jes ecrous du support de l'axe 

avant. 

3. Devisser !'axe du fourreau gauche et 

soutenir la roue tout en retirant J'axe. 

4. Degager la roue avant de la fourche en 
' 

separer le plateau porte-segments et la 

retirer. 

Depose de la roue arriere 

I . Pour deposer la roue arriere, placer une 

cale convenable sous la machine pour 

assurer sa stabilite apres le retrait de la 

roue. 
2. Enlever l'ecrou papillon et separer la tige 

du levier de came de frein. 

3 . Separer la patte de reaction du plateau 

de frein en veillant a ne pas perdre Jes 

joints ou la douille. 

4. Retirer J'ecrou d'axe, soutenir la roue et 

extraire !'axe. 

5. Pousser la roue en avant pour degager la 

chaine de la couronne. Ensuite deposer 

la roue arriere. 

Mise en place des roues 

Lors de la mise en place des roues, inverser la 

procedure de depose tout en faisant attention 

aux points suivants. 

I. Etendre une legere couche de graisse sur: 

•Les axes. 

•Les roulements et Jes levres de bagues 

d 'etancheite. 

*Le joint torique et l'interieur du couvercle 

anti-poussiere du plateau porte-machoires 

frein arriere. 

•La bague d'etancheite et la circonference 

externe de la collerette apres avoir enleve 

ces deux pieces de la barre de tension. 

2. S'assurer que le bossage situe SUI le tube 

externe est bien engage dans la fente de 

positionnement du plateau porte

machoires de frein. 



3. Make sure nuts are properly tightened. 

NOTE: 
a. After installing the wheel temporarily, 

rotate the wheel and apply the brake. 

b . With the brake applied, t ighten the axle 

nut. 

c. When tightening the ax le holder nut, 

first, tighten the nuts on the upper side 

of axle holder and tighten t he nuts on 

the lower side. 

d . Contract the front forks several .times, 
and with the forks contracted, tighten 

the axle holder nuts. 

4. Always use a new cotter pins. Old pins 

should be discarded. 

Front wheel axle:60 Nm (6.0 m-kg, 43 ft-lb) 

Axle holder nuts: 10 Nm (1.0 m-kg,7.2 ft·lb) 

Rear wheel axle: 85 Nm (8.5 m-kg,61 ft·lb) 
Torque arm: 23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft·lb) 
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3 . S'assurer que Ies ecrou 
s sont c 

ment serres. 0 nvenabJe-

N .B. : 

a. Apres avoir provisoirement 
I " . rnonte I roue, a 1arre toumer puis r a 

frein arriere. ac 10nner le 

b. Le frein etant actionne, serrer I' ' 
d 'axe. ecrou 

c . Lors du serrage des ecrous de 
, ' support 

d axe, serrer d abord Ies ecrous du . , 
, . . cote 

supeneur, pu1s ceux du cote infeneur. 

d . Comprimer Ia fourche avant plusieurs 
fois. La fourche avant etant cornprim , ee, 
serrer les ecrous de support d 'axe. 

4 . Toujours monter des goupilles fendues 
neuves. Les vieilles goupilles doivent 

etre jetees. 

Axe de la roue avant: 
60 Nm (6,0 m -kg, 43 ft-lb) 

Ecrous de support d'axe : 
IO Nm (1 ,0 m•kg, 7,2 ft ·lb) 

Axe de la roue arriere : 
85 Nm (8,5 m•kg, 61 ft-lb) 

Barre de ten~ion: 
23 Nm (2,3 m-kg, 17 ft·lb) 



. the tension of the chain. 

to dJUst . d" 
ae sure "Drive chain tension a JUst-

5. (Refer to 

r,,ent''2-17 ) lays in the brake lever and 

,Adjust the P 
6, I 

peda . 

d spokes d 
RilflS an heels off the groun . 

I k thew 
1. a oc h Is and observe the amount 

. thew ee 
2 5p1n 
· f runout. ( 080 · ) 

0 t exceeds 2.0 mm 0. in , 

If the runou 
3. true the wheels. 

. 

. 
. . 
. 

~ 

m 

4. Tap each spoke with a poke wrench to 

determine if any spokes are loose : 

tighten all loose spokes and replace bent 

spokes. 

5. If a rim is severely "dinged" or bent, 

replace the rim. 

Bearings 

1. To inspect h 
rn t e wheel bearings try to 

ove the whe I ·ct , 
th f . e s, eways in relation to 

e ork in the f 
rear. If a ront or the frame in the 

ing rn ny movement is felt, the bear-

2. Bio kust be replaced. 
c the wh 

spin each h eels off the ground and 

w eel. If the wheels do not 
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5. Ne pas oublier de reg]er la tension de la 

chaine. (Se reporter au paragraphe 

"Reg]age de la tension de la chaine de 

transmission" 2- I 7 .) 

6. Regler le j eu du levier et d e la pedale de 

frein . 

Roues et rayons 

I. Calez la machine pour soulever Jes roues. 

2. Faites tourner Jes roues pour observer 

leur voile. 

3 . Si le voile excede 2 mm (0,080") 

redressez les j antes. 

4. Frappez sur chaque rayon avec une cle 

pour determiner sa tension; reserrez tous 

les rayons et remplacez ceux qui son t 

fausses. 

5. Si une jante est serieusement faussee, 

remplacez-la. 

Roulements 

1. Pour contr6ler Jes roulements, essayez de 

bouger la roue la teralement par rapport a 
la fourche a )'avant et au cad re a l'arriere. 

Si vous sentez le moindre jeu, Jes roule

ments sont a remplacer. 

2 . Soulevez Jes roues e t fa ites-Jes tourner. 

Si elles ne tournent pas libremen t Jorsque 



spin freely with the brakes disengaged, 
the bearings must be replaced. If bear
ings need replacement, take the wheels 
to your Yamaha dealer for this service. 

Brake shoe inspection 

Measure the outside diameter of the brake 
shoe set with slide calipers. 
If they measure less than replacement limit, 
replace them. Smooth out any rough spots 
on shoe surface with sandpaper. 

Standard thick ness 

4 mm (0.16 in) 

Brake drum 

M in. allowable 
thickness 

2 mm (0.08 in) 

Inspect the brake drum; if there is any oil or 

dirt on the inner surface, wipe the drum clean 

with a rag dampened with lacquer thinner or 

solvent. If the drum is deeply grooved; the 

drum must be replaced. 

4-6 

Jes freins sont ret · h. ac es 
roulements. Confiez ' rernpJacez I 

cette . es 
votre concessionnaire y operation 

arnaha. a 

Controle des segments de frein 
Mesurer avant un pied a . 

.<. • coulisse I . 
extcneur des segments de f . e d1snietre 
S. I 1· · rem as 1 a unite d'usure a ete· e . senibJes 

xcedee ii · 
remplacer. Polir Jes points d • faut Ies 

. , urs a 1 
des patms a l'aide de papier d a surface 

• · , e verre 
necessaue, egaliser la surface d · Si 

d . es segnie 
avec u pap1er de verre. nts 

Epaisseur standard 

4 lllITI (0, I 6 in) 

Tambour de frein 

Epaisseur rrtin. 
toleree 

2 mm (0,08 in) 

Examinez le tambour; s'il est gras ou boueux 

a l'interieur, essuyez-le avec un chiffon imbibe 

de dilutif ou de solvant. Le tambour est a 
remplacer s'il est profondement raye. 



k ts
 and chain (Adjustment begins 

5proc e 
Pignons de chaine et chaine (Le egla 

age 2-19) 
on p Inspect the teeth on the rear sprocket; if 

1
· theY are worn as shown in the illustra

tions below, replace the sprockets and 

chain as a set. 

decrit en page 2_19) r ge est 

I. Examinez les dents du pignon ' ). . 
arr1cre; s1 

CD V) 
I 
-- .. / 

1. Slip off 

2. Bani teeth 

1. Degagement 

2. Dent pliee 

2. If the chain stays bent or kinked after 

clean ing and lubrication, or if the chain 

can be pulled away from the sprocket 

more than 1 /2 the length of a sprocket 

tooth, the chain and sprockets should 

be replaced as a set. 

Drive sprocket securing nut torque : 

60 Nm (6.0 m-kg, 43 ft-lb) 

Driven sprocket securing nut torque: 

30 Nm (3.0 m,kg, 22 ft,lb) 

3· When replacing the drive sprockets, 

always use a new lock washer. After 

tightening the sprocket nut to the speci

fication, be sure to lock it with the lock 

washer. 
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elles presentent la forme m· d' , . 
1quee c1-

d~ssous, remplacez en un jeu Jes deux 

p1gnons et la chaine. 

Q) 

1. 1/4 tooth 1. 1/4 dent 

2. Correct 2. Correct 

3. Roller 3. Rouleau 

4. Sprocket 4. Pignon 

2. Si Ia chaine presente des "noeuds" apres 

son nettoyage et sa lubrification, ou si 

elle peu t etre decollee de plus de la 

moitie de la dent d 'un pignon use, 

remplacez pignons et chaine en un jeu. 

Pull !, 

Tir~,V 

1 /2 teeth --1 
1/2 tas - I 

Couple de serrage pour l'ecrou de pignon 

avant : 60 Nm (6,0 m-kg, 43 ft- lb) 

Couple de serrage pour Jes boulon de 

pignon AR: 30 Nm(3,0 m-kg, 22 ft-lb) 

3. Lorsqu 'on change le pignon de sortie de 

bo ite, toujours monter une rondelle

frein neuve. Apres avoir serrer l'ecrou 

du pignon au couple specifie, ne pas 

oublier de le bloquer avec la rondelle

frein. 



4. When installing the driven sprocket, 
lightly smear grease on the fitting bolts. 

5. During reassembly, the master link clip 
must be installed with the rounded end 
facing the direction of travel. 

NOTE: 
The chain should be cleaned and lubricated 
after every use of the machine. 

' ' 

0 

Turning direction 

I 
I 

4-8 

4 . Lors de la mise en pl ace du . 
mene, graisser legerement les bo Pl&non 
fixation. ulons de 

5 . A la pose, le bout anondi de , 
doit etre oriente dans le sens d 

I 
agrafe 

e marche. 

N.B.; 

La chaine doit etre nettoyeee et lubri~ 
h til . t· d 1 pres c ague u 1sa 10n e a machine. 

0 ; , --

Sens de la marche 



r:-RoNT FORK 

aha fork oil 10 wt . 
Yarn Yamaha pour fourch e 
!luile JO wt 

•Fork oil 20 wt 
•!luile 20 wt pour fourche 

. . 4 m3 *409 cm
3 

Oil quantity . 43 c 3 • 3 

Oil quantity : 434 cm 409 cm 

* 192 mm 
• 192 mm Oil level : 161 mm 

Oil level : 161 mm 

Air pressure : 0 kPa (0 kg/cm 2, 0 psi I 

Pression d'air: 0 kPa (0 kg/cm2, 0 psi) 

•For Europe 
•Pour ('Europe 

(I) 1.0m•kg 

Front fork settings 

FOURCHE AVANT 

Af~ 
{ri?) 

~ Tu be interieur ~ /ilnner tube 

2.3m•kg ~ -

O-rintg . ~ .,,s:s · Metal bushing 
Join -tongue ~/B , . 
Collar - <.....::f • • a&1:le metallique 

.- Entretoise'/Jli' ~ C~rcl~p 

/ Seat spring /,I/I i Cuclip 
- Siege de ressort/ / Dust seal cover Cac_he de }?int 

: : ~ Dust seal ant1pows1ere 

Spring -// Joint anti-po ussiere 

Ressort . Oil seal 

/: Jo~t 

I!§/ Oil seal washer 

til Rondelle de bague 

I 
d'etancheite 

Slide metal 
Bague antifriction 

I} 
-IA 
-,, I 

Taper spindle f 
Fusee conique . 

U Drain screw Cf) : T ightening torque 

'&I ~ Vis de vidange 'r 
_J J![__ \.!I : Couple de serrage 

_,.,.,..- - cylinder holding bolt 

G:) 5.5 m•kg Bouton de fix ation de cylindre 

RegJage de Ja fourche avant 

For details of front fork settings, refer to the 

Race Preparation and Tuning Manual. It is 

advisable to copy the standard data and 

settings out of the manual. 

Pour plus de details concemant le regJage de 

Ja fourche avant, voir le manuel de prepara

tion de course et de misse au point. D est 

conseille de copier Jes donnees et regJages 

standard de ce manuel. 

Fork oil 

Recommended oil : 

Yamaha fork oil 10 wt or SAE# 10 

fork oil 

Oil quantity: 

•434 cm3 (15.31 lmpoz, 14.67 US oz) 

. 409 cm3 (14.42 Imp oz, 13.83 US oz) 

011 level : 

STD ........... 161 mm (6.34 in) 

MIN *192 mm (7.56 in) 

MAX ·········· 140 mm (5.51 in) 

*F · ... ...... 220 mm (8.66 in) 

or Europe 
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Huile de fourche 

Huile recommandee : 

Huile IO wt Yamaha pour fourche ou 

huile SAE# pour fourche 

Quantite d 'huile : 

434 cm3 (15 ,31 Imp oz, 14,67 US oz) 

*409 cm 3 (14,42 Imp oz, 13 ,83 US oz) 

Niveau d 'huile: 

STD. .... .... 161 mm (6,34 in ) 

* 192 mm (7,56 in ) 

MIN. ....... 140 mm (5 ,5 1 in) 

MAX . ... .... 220 mm (8,66 in) 

*Pour Europe 



Fork spring 
K = 2.45 N/mm 

(0.25 kg/mm, 14.0 lb/in 
"2.55 N/mm 

STD Spring (0.26 kg/mm, 4.65 lb/in) 
L = 590.5 mm (23.26 in) 

"625.5 mm (24.63 in) 
(24X-23141 -L0I 

L = 70 mm (2.76 lnl 
Collar •30 mm (1.18 in l 

(24X-23118-L0) 

I<= 2.8 N/mm 

Spring 
(0.28 kg/mm, 15.7 lb/inl 

L = 585.5 mm . 
(24X-23141 -20) 

Heavy 
L = 70 N/mm 

Collar (24X-:.13 118-L0) 

K = 2.6 N/mm 

Spring 
10.26 kg/mm, 14.6 lb/ in) 

L = 625.5 mm (24.63 inl 
Ligh t (24X-23141 -M0I 

Collar L = 30 mm (1 .18 in) 
(lGE-2311 8-00) 

• For Europe 

Fork tube height 

STD 
MIN. 
MAX. 

Air pressure 

STD 
MAX. 

Handling note 

CAUTION: 

8 mm (0.31 in) 
0 mm (0 in) 

10 mm (0.39 in) 

Tube height / / 
Hauteur de tub"'-

0 kg/cm2 
( 0 psi) 

1.2 kg/cm2 
( 17 psi) 

To prevent an accidental explosion of air, the 
following instructions should be observed: 

1. Use only air or nitrogen for filling. Never 
use any other gas. An explosion may 
result. 

2. Never throw the front fork into fire. 
3 . Before removing the cap bolts or front 

forks, be sure to extract the air from the 
air chamber completely. 
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Ressort de fourche 
K = 2,45 N/mm 

(0,25 kg/mm, 14 0 lb/' 

Ressorl 
•2,55 N/mm ' in) 

(0,26 kg/mm, 14,55 lb/' 

STD 
L = 590,5 mm (23 25 • ) lrl) •

6 
, 1n 

25,5 mm (24,63 in) 
(24X-23141-LO) 

Entre toise 
L = 70 mm (2,76 in)---

•30 mm (1,18 in) 
(24X-23 I J 8-L0) 

K = 2,8 N/ mm ---Ressort (0,28 kg/mm, 15,7 lb/in) 

Dur L = 585,5 N/mm 
(24X-23141-20) 

Entretoise 
L = 70 N/mm -(24X-23118-LO) 

K 2,6 N/ mm --
Ressort (0,26 kg/mm, 14,6 lb/in) 

Mou 
L = 625,5 mm (24,63 in) 

(24X-23141-MO) 

Entretoisc L - 30 mm (1,18 in) 
(16E-23 l 18-00) 

-
• ' Pour 1 Europe -
Hauteur de tube de fourche 

STD. 
MIN. 
MAX. 

Pression d 'air 

STD. 
MAX. 

8 mm (0 ,3 1 in) 
0 mm (0 in) 

IO mm (0 ,39 in) 

0 kg/ crrr ( 0 psi) 
1,2 kg/ cm2 (17 psi) 

Remarques concemant la manipulation 

ATTENTION: 

Afin d 'eviter toute explosion accidentelle, 
observer les instructions suivantes: 

1. N'utiliser que de l'air ou de l'azote pour 
le remplissage. L'utilisation de tout 
autre gaz pourrait se traduire par une 
explosion. . 

2. Nejamais soumettre la fourche avant 3 

une flamme vive. h 
l Puc ons 3. Avan t de deposer les bou ons-ca 

blier de ou la fourche avant , ne pas ou 
chasser tout l'air de la chambre ~ 



. g over a dusty or. sandy 
runnm 

After ve the dust cover and 
1. Apres avoir conduit dans une zone 

poussiereuse ou sablonneuse, enlever Je 

cache antipoussiere puis elirniner Ia 

poussiere accumulee autour des bras de 

fourche. Ce nettoyage evitera l'endo

mmagement des bagues d'etancheite. 

2. 

1. remo 
course, d st around the front forks. 

ve the u . 
·1 

rern° . will protect the fork 01 

This cleaning 

I against damage. 
seas 

Before removing the forks, put marks, 

R and L, on the heads of the cap bolts. 

So you will not confuse the right bolt 

with the left. 

I 
. . 

2. Avant de deposer les bras de fourche, 

rnettre des reperes, G et D, sur les 

boulons-capuchons. Ceci permettra 

de ne pas intervertir ces boulons lors du 

rernontage. 

Fork oil replacement 

1. Remove the valve cap and depress the air 

valve to allow the air to escape from the 

fork legs. 

Changement de l'huile de fourche 

1. Valve cap 

2. Valve 
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1. Enlever le capuchon de clapet puis 

appuyer sur le clapet a air pour chasser 

l'air des bras de fourche. 

J. Capuchon de cJapet 

2. Clapet 



2. Place an open container beneath each 
drain hole and remove the drain screws. 

1. Drain screw 

3. After most of oil has drained, slowly 
raise and lower outer tubes to pump out 
remaining oil. 

4. Install drain screws. 

NOTE: ____ _______ _ 

Check gasket, replace if damaged. 

5. Place a suitable stand under the engine 
to keep the front of machine raised off 
the floor. 

6. Remove the cap bolt assembly. 
And remove the spacer, spring seat and 
fork spring. 

7. Measure the correct amount of oil and 
pour it into each leg. After filling, allow 
it a few minutes and slowly pump the 
inner tube up and down 2 or 3 t imes so 
that air can be extracted from the oil. 

Recommended oil : 
Fork oil 10 wt 

*Fork oil 20 wt 
Oil quantity : 

434 cm3 (15.31 Imp oz, 14.67 US oz) 
*409 cm3 (14.43 Imp oz, 13.82 US oz) 

*For Europe 

8. Inspect the O-ring on the cap bolt; if it is 
cut or otherwise damaged, replace the 
O-ring. 
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2. Mettre un recipient sous ch 
·ct . aque tro 

v1 ange pu1s enlever les vis d . u de 
e V1dange_ 

I . Vis de vidange 

3. Une fois que la plus grande pa t· 
r ie de 

l'huile s'est ecoulee, pamper lente 
ment 

avec Jes tubes externes pour ch asser 
l'huile restante. 

4. Remonter Jes vis de vida-nge. 

N.B.: __________ _ 

Controler le joint ; le changer s'il est endo
mmage. 

5. Mettre un support convenable sous le 
moteur pour lever !'avant de la machine. 

6. Enlever !'ensemble boulon-capuchon. 
Ensuite, enlever l'entretoise, le siege de 
ressort et le ressort de fourche. 

7. Mesurer la quantite correcte d'huile puis 
la verser dans chaque bras de fourche. 
Apres le remplissage, attendre quelques 
minutes puis pamper lentement avec le 
tube interne 2 ou 3 fois afin de chasser 
l'air de l'huile. 

Huile recommandee : 
Huile IO wt pour fourche 

*Huile 20 wt pour fourche 
Quantite d'huile : 

434 cm3 (15 ,3 1 Imp oz, 14,67 US oz) 

*409 cm3 (14,43 Imp oz, 13,82 US oz)_ 

*Pour l'Europe 

8. Controler le joint torique du boulon-
•·1 I coupe oil capuchon ; le changer s I es , 

·, qudconquc . 
endommagc de mamere 



1. 0-ring 

tall spring, seat washer, spacer and 
g Ins ·t· . 
· cap bolt and torque to spec, 1cat1on. 

Tightening torque: 
23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 

Disassembly and inspection 

1. Place the machine on a suitable stand to 

keep it stable while the front wheel and 

forks are removed. 

2. Extract the air from the forks, and 

loosen the cap bolts slightly. 

3. Remove the front wheel, loosen the fork 

tube pinch bolts, and remove the forks. 

4. The oil seal in the fork leg must be 

removed hydraulicaHy. Fill the fork 

completely with fork oil and reinstall the 

cap bolt. Depress the air valve until oil 

flows out. 

5. Remove th . 
th . e snap ring from the top of 

e slider. 
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I. Joint torique 

9. Monter le siege de ressort, la rondelle, 

l'entretoise et le boulon-capuchon puis 

serrer ce demier au couple specifie. 

Couple de serrage: 

23 Nm (2,3 m-kg, 17 ft-lb) 

Demontage et controle 

1. Placez la machine sur un socle adequat 

pour qu'eJJe reste stable Jorsque la roue 

et la fourche sont deposees. 

2. Chasser ]'air des bras de fourche puis 

legerement deserrer Jes boulons-

capuchons. 

3. Enlever la roue avant, desserrer Jes tubes 

de bridage de tube de fourche et deposer 

les bras de fourche. 

4. La bague d'etancheite de fourche s'enleve 

de maniere hydraulique: remplis.sez 

completement le tube d'huile et posez le 

bouJJon a chapeau. Enfoncez la valve 

d'air jusqu'a ce que l'huile commence a 

en sortir. 

I 
•· l 

-~ .. -,, 
5. Enlevez le jonc d'arret du sommet du 

fourreau . 



1. Snap ring t..:J! . 

6. Place a spacer on top of the cap bolt, 
and place the fork leg in a hand press as 
illustrated. The spacer will keep the 

press from contacting the air valve. 

CAUTION: 

If the inner tube is abruptly contracted or air 
enters the inner tube, the oil may spurt out or 
the oil seal may spring out. Never touch the 
inner tube during disassembling operation. 
Also wrap the oil seal with a rag for safety. 

1. Turn slowly 
2. Spacer 
3. Wrap with rag 

7. Wrap a rag around the top of the slider, 

and slowly turn the handle of the press 

until the oil seal is pushed out of the 

slider. 
8. Remove the dust seal, and oil seal. 

Discard the oil seal, as the seal must 

always be replaced whenever the fork is 

disassembled. 
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I. Jone 

6. Placez une entretoise au so 
b I mmet d 

ou on capuchon et mettez 1 b u 
f 

e rasct 
ourche dans une press a main L' e 

t • • h 1 · en tre-
01se empec e e contact de la 

d I t 
. . presse et 

u cape a arr. 

ATIENTION: 

Si le tube est brusquement comprime ou ii 
l'air y penetre, de l'huile pourrait gicleur ou ~ 
bague d'etancheite etre expulsee. Ne touchez 
jamais le tube pendant !'operation de d~ 

montage. Pour plus de securite, emballez la 
bague d'etancheite d'un chiffon. 

1. Toumez lentement 

2. Entretoise 
3. Emballez d'un chiffon 

7. Emballez le sommet du fourreau dans un 
· lie 

chiffon et tournez lentement la maruve 

de la presse jusqu'a extraire la bague 

d 'etancheite. . . 
8. Oter le couvercle du joint anti-poussiere, 

le J0 oint anti-poussiere et la bague d'etan-
··t' car 

cheite. Jetez la bague d'etanchei e un 
elle doit etre remplacee apres 

demontage. 



emove the oil seal washer and slide 

9. A tal and inspect the slide metal; if it 
me , 
shows excessive wear, replace the slide 

metal. 
Cl mp the axle lug in a vise, and push 

10. h: inner tube all the way into the slider. 

~se the damping-cylinder holding tool 

11 · to remove the holding bolt from the bot

tom of the slider. 

12. Remove the fork leg from the vise and 

hold it parallel to the ground while 

removing the slider from the inner tube. 

Reassembly 

The assembly procedure is the reverse of the 

disassembly procedure. 

1. Make sure all components are clean 

before assembly. Always install a new 

fork seal. Do not re-use a seal. 

2. Apply Loctite@to the threads of the 

bolt, and reinstall the bolt. 

NOTE: ____________ _ 

Apply LOCTITE @to the five threads from 

the bolt head side. Be careful not to apply 

excessively. 

3· Using the damping-cylinder holding tool, 

torque the holding bolt to specification. 

Ho~ding bolt torque. 
5 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 
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9. Otez la rondelle de bague d'etancheite et 

le coussinet, et examinez ce demier · 

remplacez-le s'il est endommage. ' 

10. Serrer la patte d'attache de l'axe dans un 

etau et poussez le tube jusqu'au fond 

dans le fourreau. 

11. A )'aide de l'outil de maintien du cylindre 

d 'amortissement, retirez le boulon de 

retenue du bas du fourreau. 

12. Enlevez le bras de fourche de J'etau et 

tenez-le parallele au sol pour separer le 

fourreau et le tube. 

Remontage 

Au remontage, inversez l'ordre des operations 

de demontage. 

I . Avant le remontage, assurez-vous que 

toutes Jes pieces sont propres. Reinstallez 

toujours une bague d'etancheite neuve. 

2. Appliquez du Loctite@ a ses filets et 

remettez-le en place. 

N.B. : ______________ _ 

Mettre du LOCTITE @ sur Jes cinq filets a 
partir de la tete du boulon. Prendre garde a 
ne pas trop en mettre. 

3 . A l'aide de l'outil de maintien du cyl

indre amortisseur, serrez le boulon de 

retenue au couple prescrit. 

Couple de serrage du boulon de retenue: 

35 Nm (3 ,5 m·kg, 25 ft ·lb) 



t11 
Apply here 
App liquer i9i. 

4. Pour the specified amount of fork oil 
into the fork leg, and pump the inner 
tube up and down to remove all air from 
the valving mechanism 

5. Use the fork oil level tool to attain the 
proper oil level with the tube pushed 
down. 

6. Check the air pressure in the fork, and 
set it to specification. 

Standard fork air pressure:_ 
0 kPa (0.0 kg/cm2, 0.0 psi) 
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4. Versez la quantite correcte d'h il 
u e de 

fourche dans le bras, et pompez le 
.(1. . 

1
, . tube 

pour 1. 1ITimer tout arr par Ia valve. 
5. Utilisez l'outil de niveau d'huile d 

fourche pour ajuster le niveau a 1: 
hauteur correcte, le tube etant contract · e. 

6. Ajustez la pression d'air a la valeur 
prescrite. 

Pression nonnale d'air de fourche : 
0 kPa (0,0 kg/cm3

, 0,0 psi) 



ERING HEAD 
51E: t begins on page 2-19 of chapter 2.) 

d·ustrnen 
(A J 

TETE DE FOURCHE 
(Le _reglage commence a la page 2-19 du 

chap1tre 2.) 

0 uom,,?,,m•o 
r 1 ---~- lc:J 

.!5")~' r;,, 
- 1.V 3.0m-kg 

Steering nut , / 

Ecrou de direction ~ -,, 

Inspection 

1. Wash the bearings in solvent. 

2. Inspect the bearings for pitting or other 

damage. Replace the bearings if pitted 

or damaged. Replace the races when 

bearings are replaced. 

3. Clean and inspect the bearing races. If 

races are damaged, replaces the races 

and bearings. 

4. Install the bearings in the races. Spin the 

bearings by hand. If the bearings hang 

~P or are not smooth in their operation 

rn the races, replace bearings and races. 
5
· Coat the dust seal(s) and bearing(s) with 

lith ium base grease before installing. 
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Dust cover 
Cache 

tipoussiere 

Inspection 

(I) : Tightening torque 

(I) : Couple de serrage 

@ : Grease 

@ : Graissage 

1. Nettoyer Jes roulements dans du solvant. 

2. Nair si Jes roulements sont piques ou s'ils 

presentent d'autres dommages. Rem

placer Jes roulements s'ils sont piques 

ou endommages. Remplacer Ies bagues 

quand Jes roulements sont remplaces. 

3. Nettoyer et inspecter les chem ins de 

roulement. Si les chemins de rouJement 

sont endommages, remplacer Jes chemins 

de rouJement et Jes roulements. 

4 . Mettre en place Jes rouJements dans les 

chemins de rouJement. Faire tourner Jes 

roulements. Si Jes roulements accrochent 

ou ne sont pas doux dans Jeur fonction

nement dans les chemins de roulement, 

remplacer Jes rouJements et Jes chemins 

de rouJement. 

5. Avant la mise en place, enduire les 

joints antipoussiere et les roulements 

avec de la graisse a base de lithium. 
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AR SHOCK AMORTISSEUR ARRIERE 

~f: ROSS SUSPENSION"DE CARBON" (SUSPENSION MONOCROSS SYSTEME "DE 

1r,10NOC 
CARBON") 

svsrEM'----------=-------...:...__---=---=------. 

/ '"" @\?I"~) 

~ @✓ . 

< 
. . - ~ ()~51\ 

Compression damping 

® : Tightening torque 

® : Couple de serrage 

Rear shock settings 

adjuster (STD: 71 

Dispositif de reglage 

d 'amo rtisscrnent en 

compression 

Gas pressure 

Pression de gaz 

' 18 kg/cm ~ 113 psi) 

@) : Grease ~ 
@ : Graissage ~ 

For details of rear shock settings, refer to the 

Race Preparation and Tuning Manual. It is 

advisable to copy the standard settings and 

range of settings out of the manual. 

Spring preload (Installed length) 

Standard: 273 mm (10.74 in) 

Minimum: 257 mm (10.11 in) 

Maximum: 282 mm (11.10 in) 

CAUTION: 

Never atte 
the . mpt to turn the adjuster beyond 

rnax,mum o . . 
--- r minimum setting. 
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Shock spr ing 

Ressort 
d 'amortisseur 

/2~ ~~ 
"-

. Ecroude ~ 
blocage 

\ @ ~ ~ 

~,~ <: 
Preload adjuster @~ 

Disposilif de rCglage de / -

prCcontrain te (r) 5.0 m ·kg 

Rebound damping adjuster (STD: 8 ) 

Dispositif de ,eglagc 
d 'amortissemen t en d'Ctcnte 

(STD: 8 ) 

Reglage de l'amortisseur arriere 

Pour plus de details concernant le reglage de 

l'amortisseur arriere, voir le manuel de prepa

ration de course et de mise au point. D est 

conseille de copier Jes reglages standard -et la 

plage de reglages de ce manuel. 

Precontrainte de ressort (longueur du re~ort 

moftte) 

Standard: 273 mm (I 0,74 in) 

Minimum: 257 mm (10,11 in) 

Maximum: 282 mm (10,10 in) 

CAUTION: 

Ne jamais essayer de tourner le dispositif de 

reglage au-dela de la position de .reglage 

maximal ou minimal. 



t . Adjuster 
2. Lock nu t 
Shock spring 

J. ispositif de re a 

2. Ecrou de L,focage 

Spring rate 

Type Part Number (kg/mm) 

STD 24X ·22212·00 k = 4.5 

LIGHT 24X-22212-10 

HEAVY 24X-22212-20 

Rebound damping 

I STD SETTING: 

k = 4.25 

k = 4.75 

8 clicks out 

CD 

® 

I.D. color 

Nothing 

Blue 

White 

Don't turn out the adjuster more than 25 

clicks from the stiffest position. 

Compression damping 

/ STD SETTING: 7 clicks out 

Don't turn out the adjuster more than 15 

clicks from the stiffest position. 

. e un amping l. Amortissernent en detente 

Gas pressure 

STD 
MIN. 
MAX. 

8 kg/cm (114 psi) 

7 kg/cm (100 psi) 

10 kg/cm (140 psi) 
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.,. 
1. Cle SJ>CclaJ.e 

Ressort d'amortisseur. 

Type Numero de piece 

STD 24X-22212-00 K=4,5 

MOU 24X-22212-IO K =4,25 

DUR 24X-22282-20 K =4,75 

Amortissement en detente 

Blanc 

REGLAGE STD: 8 crans en devissanf] 

Eviter de desserrer I~ dispositif de reglage de 

plus de 25 crans a partir de 41 position la plus 

dure. 

Amortissement en detente 

REGLAGE STD: 7 crans en devissant ] 

Eviter de desserrer le dispositif de reglage de 

plus de 25 crans a partir de la position la plus 

dure. 

1. Compression damping 1. Amortissement en c 

Pression du gaz 

STD. 

MIN. 

MAX. 

8 kg/cm O 14 psi) 

7 kg/cm (100 psi) 

10 kg/cm (1 40 psi) 



dlin9 notes 
Hall 

j;::~,orber is provided with a sepa

fh15 s pe tank filled with high-pressure 

rate tV gas TO prevent the danger of 
itrogen · 

" 
1 

•on read and understand the following 
eJIP os1 , 

ation before- handling the shock 
inform 
absorber. 

h 
manufacturer can not be held responsible 

f e I •• 

P
roperty damage or persona mJury that 

for h di. 
rnaY result from improper an mg. 

1. Never tamper or attempt to disassemble 

the cylinder or the tank. Never tamper 

with the nut securing the hose to the 

cylinder assembly; otherwise, oil will 

spurt from the cylinder due to the high 

pressure in the nitrogen gas tank. 

2. Never throw the shock absorber into an 

open flame or other high heat. The 

shock absorber may explode as a result 

of nitrogen gas expansion and/or damage 

to the hose. 
3. Be careful not to damage any part of the 

gas tank. A damaged gas tank will 

impair the damping performance or 

cause a malfunction. 

4. Use care not to damage any part of the 

hose. Any break in the hose may result 

in a spurt of oil under high-pressure. 

5. Take care not to scratch the contact 

surface of the piston rod with the 

cylinder; or oil could leak out. 

6. Never attempt to remove the plug at the 

bottom of the nitrogen gas tank. It is 

very dangerous to remove the plug. 
7. When scrapping the shock absorber, 

follow the instructions on disposal. 

a. Don't use on this machine any suspen

sion whose free length exceeds 490 mm 

(19.29 in). Such unit causes malfunction

ing suspension. 
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Remarques concernant la manipulation 

AVERTISSEMENT: 

Cet amortisseur est muni d'un reservoir type 

separe contenant de l'azote sous haute 

pression. II doit etre de ce fait manipuJe avec 

une attention particuliere. Afin d'eviter Jes 

risques d'explosion, veuillez lire Jes instruc

tions suivantes soigneusement. Le fabricant 

de cet amortisseur ne peut etre tenu pour 

responsable de tout accident, dommage 

materiel ou corporel resultant d'une manipu

lation incorrecte. 

1. Ne jamais essayer de demonter l'ensemble 

cylindre ou le reservoir a gaz. 

Ne jamais essayer l'ecrou fixant le tuyau 

a l'ensemble cylindre, sans quoi, l'huiJe 

jaillira du cylindre du fait de la haute 

pression dans le reservoir a azote. 

2. Ne jamais jeter l'amortisseur dans un feu. 

La dilatation de l'azote pourrait le faire 

exploser. 

3. Prendre garde a ne pas endommager 

toute partie du reservoir a gaz. Un 

reservoir a gaz endommage affectera la 

capacite d'amortissement ou entrainera 

un mauvais fonctionnement. 

4. Prendre garde a ne pas endommager le 

tuyau. 
Toute coupure dans le tuyau peut se 

traduire par un jet d'huile sous haute 

pression. 
5. Prendre garde a ne pas rayer la surface 

de contact de la tige du piston avec Je 

cylindre; l'huile pourrait fuir. 

6. Ne jamais essayer d'enlever le plot 

situe au bas du reservoir a azote. II est 

tres dangereux d'enlever le plot. 

7. Pour la mise au rebut de l'amortmeur, 

suivre les instructions concemant cette 

operation. 

8. Sur la suspension de cette machine, ne 

pas monter de ressort dont la longueur 

libre depasse 490 mm ( 19,29 in). Un tel 

montage entra inernit un mauvais fonc· 

tionnement de la suspension. 



Notes on disposal (Yamaha dealers only) 
Before disposing the shock absorber, be sure 
to extract the nitrogen gas. To do so, drill a 2 
or 3 mm (0.08 ~ 0.12 in) hole through the 
tank at a position 25 ~ 30 mm ( 1.0 ~ 1.2 in) 
from the bottom end of the tank. At this 
time, wear eye protection to prevent eye 
damage from escaping gas and/or metal chips. 

Remarque concemant la mise 
I' tisse . au reb amor ur ( travail a effectu h Ut de . . ercezu cessaonnaare Yamaha) n con. 
Avant de mettre l'amortisseur 

. ' au rebut pas oubher d en extraire J'azote p ' ne 
· our c . percer un trou de .2 ou 3 mm (0 08 eci, , ~ 012 · de diametre dans un endroit situe 

2
' tn) 

mm ( 1,0 ~ 1,2 in) de l'extremite inf:. 5"' 30 
, . N neure du reservoar. e pas oublier de porter de 1 . , s unettes de protection pour proteger vos yeux 

contre Jes copeaux metalliques et le gaz . 
s'echappe. qui 

25~ 30mm 

(1.0~ 1.2 in) 

Drill 2 ~ 3 mm</! 
(0.08 ~ 0.12 in</! 

Wear eye protection I 
Porter des lunettes de protection I 

WARNING: 

To dispose of a damaged or worn-out shock 
absorber, take the unit to your Yamaha 
dealer for this disposal procedure. 

Removal 
1. To remove the shock absorber, first 

place the machine on a suitable stand to 
keep the bike stable while the shock 
absorber is removed. 
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AVERTISSEMENT: 

Pour mettre au rebut un amort~ur en
dommage OU use, veuillez vous adre~r a un 
concessionnaire Yamaha. 

Depose et pose 
1. Pour deposer l'amortisseur arriere, placez 

la machine sur un socle adequat de sorte 
a assurer sa stabilite a assurer sa stabilite 
lorsque l'amortisseur est enleve. 



fully remove the shock ab90rber 
i ~~ . 

trom the frame; take care to avoid 

damaging the rubber hose or the shock 

reservoir. 

3. For assembly, reverse the procedure for 

disassembly while taking the following 

precautions: 

a. Make sure the thrust covers and washers 

are positioned as illustrated. 

b. The following areas must be lubricated 

during setup, use a high-quality, lithium

base grease. 

1. Swingarm pivot 

2. Lower rod pivot 

3. Upper rod pivot 

4. L-arm pivot 

5. Lower shock mounting pivot 

6. 130th brake torque arm pivots 
7· Brake backing plate bushing 

8. Wheel axle 
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2. En agissant avec precaution, deposer 

l'amortisseur du cadre. Veiller a ne pas 

endommager le flexible ou le reservoir de 

gaz. 

3. Pour le remontage, inverser la procedure 

de demontage tout en prenant les pre

cautions suivantes: 

a. S'assurer que les caches et rondelles de 

butee sont positionnes comme illustre. 

b. Les parties suivantes doivent etre 

graissees Iors du montage. Utiliser une 

graisse de bonne qualite a base de 

lithium. 
I. Pivot de bras oscillant 

2. Pivot inferieur de biellette 

3. Pivot superieur de biellette 

4 . Pivot de bras 
5. Pivot inferieur de fixation d 'amorti-

sseur 
6. Deux pivots du bras anti-couple de 

frein 
7. Bague de flasque de frein 

8. Axe de roue 



*When removing the parts indicated by (2), 
(3) and (4), be careful so that no needles fall 
of the bearing. 

CAUTION: 

Wipe off any excess grease, and avoid getting 
grease on the brake shoes. 

c. Tighten the nut to specification. 

Upper bolt: 60 Nm (6 .0 m-kg, 43 ft .lb) 

Lower bolt : 50 Nm (5.0 m-kg, 35 ft-lb) 

d. After instalJing, check to see that all 
these parts move smoothly. 

CD 

*Lorsqu'on enJeve Jes parties . d' . 
In tquee (2 ), (3) et ( 4 ), prendre garde a· s Par . . ce qu'a a1gu11le ne tombe du roulement. ucune 

ATTENTION: 

Eliminer tout ex~e· .
1 • • Vt er de mettre de la gra1sse sur Jes machoires d f . e rein. 

C. Serrer l'ecrou au couple specifie. 

Bou Ion inferieur: 60 Nm (6 ,0 m-kg, 43 ft-lb) 

Boulon inferieur: 50 Nm (5 ,0 m-kg, 35 ft-lb) 
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d. Apres le montage, s'assurer que toutes 
ces parties pivotent en douceur. 



5WINGARM 
FOURCHE OSCILLANTE 
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G ~ ~~ 6.0mkgl 
@~ @ . ~ -~-~ 
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(I) 8.5 m·kg 

(I) 3 .0 m •kg --@® , 

~ 
I~¾ 
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~ 1 ~ 
® l (t ® 

® ·r . oghtening torque @ : Grease 

® : Couple de scrrage @ : Graissage 
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Inspection 
1. To check the swingarm bearings, remove 

the rear wheel and disconnect the shock 

from the swingarm. 
2. Grasp the ends of the swingarm and try 

to move the arm sideways, if the free 

play exceeds tolerance, remove the 

swingarm and take it to your Yamaha 

dealer for bearing replacement. 

Swingarm free play : 

0 ~ 1 mm (0 ~ 0.04 in) 

3 . Closely inspect the swingarm for cracks 

or other damage, and repair or replace it 

as required. 
4. When reinstalling the swingarm, be sure 

to grease the bearings, bushings, and oil 

seal lips. 

5. Grease the pivot shaft, install it and its 

nut, and torque the nut to specification. 

Pivot shaft nut torque: 

85 Nm (8.5 m-kg, 61 ft-lb) 
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Controle 

1 . Pour verifier les rouI 
·u ement 

osc1 ant, deposer 1 s du b 
.(: , a roue . ras 

scparer 1 amortisseur al'riere 
2 S . . . et 

. a1sillrr les deux extremites d 
osc ant et tenter de 1 b u br 

e ouge I as 
ment. Si l'on detecte d . r ateraJe. 
le bras oscillant et l'app u Jeu, depose 

. . orter ch r 
cess10nnarre y amaha P ez le con 

our rempJ · 
roulements. acer Jes 

Jeu du bras oscillant: 0 ~ l mm (O ~0,04") 

3. Examiner attentivement le bras oscillant 

en vue de fissures et autres degats; le 

reparer ou le remplacer selon le besoin. 

4 . En reposant le bras oscillant, veillez a 
graisser les roulements, les bagues et Jes 

levres des bague d'etancheite. 

5. Graissez le pivot , posez-le et serrez son 

ecrou au couple prescrit . 

Couple de serrage de l'ecrou de pivot: 

85 Nm (8 ,5 m-kg, 61 ft- lb) 



Plate washer 
Rondellc plate 

Plato washer 
Rondclle plate 

oust cover . , 
Cache antipouss1ere 

* Bearing 
Roulement 

Solid bushing 
Bague pleine 

Oil seal 
Bague d'etancheite 

Nut 
Ecrou 

* Push the stamp mark side, when press-fitting. 

* Lors du montage a la presse, appuyer sur le cote portant la 

marque poin~onne. 
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_J 

Frame 
Cadre 

Swingarm 
Bras oscillan t 

Engine 

Moteur 
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11 ELECTRICAL TROUBLE SHOOTING 

11 DEPANNAGE ELECTRIQUE DEPANNAGE 

NITION SYS~E;M . . . CIRCUIT D' ALLUMAGE 
IG the wire harness 1s m a pos1t1on 1t 
••ake sure . h h . 
IV' rnake contact wit ex aust pipe, 

•11 not . 
WI Id short out C.D.I. unit. 
which cou 

que le faisceau electrique ne touche 
$'assurer . . 

le tuyau d'echappement ; cec1 pourra1t 

pas • er un court-circuitage du bloc CDI. 
entrain 

rroubleshooting 
If the ign ition spark is of poor quality or if 

there is no spark at all, use the following pro

cedure, to locate and repair the problem. 

I)epannage 

Si l'etinceile d 'allumage est faible, ou s'il 

n'y a pas d'efincelle du tout, suivre Ies pro

cedures ci-dessous pour localiser et reparer le 

probleme. 

Engine stop switch 

Coupe-circuit de securite 

Disconnect the Black/white lead of engine 
st0P switch at C.D.I. unit. 

~ebrancher le fil noir/blanc du coupe

crrcuit de securite au niveau du bloc CDI. 

it' 

Black/White lead 

Noirj. 
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If start, engine 

stop switch is 

shorted. 

Si le moteur demarre, 

le coupe circuit de securite 

est court circuite. 

Engine does not start. ~---

2 

Le moteur ne demarre pas. 

~ 
Spark plug test 

Controle de la bougie 

Remove the spark plug and check the spark. 

Enlever la bougie et contr61er l'etincelle. 

411~ 

Bring the spark plug to contact the cylinder 

head, and kick the starter. 

Mettre le bougie en contact avec la culasse 

et actionner le kick starter. 

NOTE: 
If the plug is oily or sooty, it should be 

cleaned or replaced. 

N .B.: 
Si la bougie est huileuse ou calaminee, la 

nettoyer ou la changer. 

L Nospark 
Pas d'etincelle 

8 



3 Spark gap test 
Controle de l'etinceUement 

Remove the spark plug cap and check 
the spark. 
Enlever le capuchon de bougie et controler 
I'etincellement. 

Hold the high tension lead 5 mm (0.20 in) 
from t he head, and kick the engine through. 

Tenir l'extremite du cable haute-tension 
a 5 mm de la culasse et actionner le kick 
starter. 

Good 1. Check plug cap. 
spark 2. Check spark plug. 

Bon I . Controler le capuchon 
etincellement de bougie. 

No spark 

Pas 
d 'etincellement 

2. Controler la bougie. 

e 
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4 
C.D.I. ly'lagnet (Charge coil) test 
Controle de la magneto CDI 
(bobinage de charge) 

Disconnect the magneto leads and , use 
the pocket tester to check the re . 

s1stance 
of the charge coi ls. 

Debrancher Jes fils de la magneto et UtiJ" 
le testeur de poche (POCKET TEST tser 
pour controler la resistance des bobin;R.) 
de la magneto. ges 

r"" R • B 

~l .. .. 

Charge coil resistance: 
Red-to-brown: 1,437n ± 10% 

Resistance du bobinage de charge: 
Rouge noir et brun: 1.437n ± 10% 

If other than 
specified 

Si autre que 
specifiee 

OK 
OK 

0 

Replace 
charge coil 

Changer le 
bobinage 
de charge 



5 

c.o.l. Magneto (Pickup coil) test 

Controle de -la magneto CDI 

(bobinage d 'impulsions) 

ect the magneto leads, and use the 
oisconn . 

k 
t tester to check the resistance of the 

pOC e 
pickUP coil. 

Debrancher !es fils de la magneto et utiliser 

le testeur de poche (POCKET TESTER) 

pour controler la resistance du bobinage de 

Ja magneto. 

< 

Pick-up coil resistance: 

Red to White/Red: 270!1 ± 10% 

Resistance du bobinage d'impulsions: 

Entre noir et blanc/rouge : 

270!1 ± 10 % 
....._,__~-==-=--~--~--~----_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_J _ __J 

If other than 
specified 

Si autre que 
specifiee 

OK 
OK 

B 

Replace 
Pick-up coil 

Changer le 
bobinage 
d'impulsions 
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6 Connectors check-up· 
Controle des connecteurs 

1. ~~e~k the connectors for loseness of 

JOIOIOQ ends. 

2. Keep the connectors from dirt or rust. 

3. Check the ignition ground lead. 

1. Controler si Jes connecteurs ne presentent 

pas de faux contact. 

2. Las connecteurs ne doivent pas etre 

encrasses ou rouiJJes. 

3 . Contr6Jer le fiJ de masse de l'allumage. 

~ 

~ 

Wrong 
connection 

Mauvais 
contact 

OK 

OK 

Correct 

Corriger 



7 
Ignition coil test 
Controle de la bobine d'allumagc 

Use the pocket tester to check the 
resistance of primary and secondary 
windings of the ignition coil. 

Utiliser lcs tcsteur de pochc (POCK ET 
TESTER) pour conlro lcr tu resistance des 
enroulemcnts primairc et sccondairc de la 
bobine d'allumagc. 

(() © o 

Pri mary coi l resistance: 
0.22U ± 15% 

l ohms>< 1 \ 

Resistance de l'enroulcment prirnaire: 
0,22U ± 15 % 

I ohms x 100 \ 

Secondary coil resistance: 

4.4KU ± 15% 

Resistance de l 'enroulement secondaire : 

4,4KU ± 15% 
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If other than 
specified Replace 

r--""' ignition Coil 
Si autre que 
specifiee Changer 

la bobine 
d'allumage 

OK Replace 
OK 

r----~ 
C.D. I. unit 

Changer le 
bloc CDJ 



WIRING DIAGRAM 
SCHEMA DE CABLAGE 

NE sroP sw1rcH 
eNGI oN D'ARRET DU 
90UT 
t,{OTEUR 

___ _, 

B 

IGNITION COIL 
BOBINE D' ALLUMAGE 

SPARK PLUG 

-~· i] 

Brown - Red 
Brun - Rouge 

~ 
(j~ 

·-........... 

© : Tightening torque 

® : Couple de serrage 
(i) oam"~&J 
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W/R White/Red W/R Blanc/Rouge 

B/W Black/White B/W Noir/Blanc 

B 

0 

Br 

COi UNIT 
BLOC C.D.I. 

Black B 

Orange 0 

Brown Br 

Noir 

Orange 

Brun 

~ 
~ 

COi MAGNETO 
MAGNETO C.D.1. 

Pick up coil 
Bobinage d'excitation 
210P, ± 10% 
Red-White/Red 
Rouge-Blanc/Rouge 
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II APPENDICES 

,-ROUBLE SHOOTING GUIDE 

. ard to start or does not start. 

Engine ,sh 
----------~,g=n~it:-;io: n:--;;S~y:st:e:m:----------------. 

Possible Cause 

i------ · · et 
Spark plug IS w . 

1
· Ignition coil is faulty . 

;· c.D.I. unit is faulty. 

· C.D.I. magneto is faulty (Pulser 
4. 

coil, source coil) 

5_ Ignit ion timing is incorrect. 

6. Wire is broken, shorted or disconnected. 

7. Engine stop switch is shorted. 

Remedy 

• Clean or replace 

• Replace 

• Replace 

• Replace 

• Adjust 

• Repair, replace or connect 

• Repair or replace 

Compression System 

Possible Cause 

1. Piston rings are sticking or worn. 

2. Cylinder or piston is worn or 

scratched. 

3. Compression leaks past cylinder head 

gasket. (Head is distorted.) 

4. Crankshaft side oil seal is faulty. 

5. Air leaks past crankcase sealing 

surfaces. 

Remedy 

• Replace 

• Repair or replace 

• Replace (or repair) 

• Replace 

• Repair 

Air/Fuel System 

Possible Cause 

1. Carburetor pilot jet is clogged. 

2. Fuel petcock or pipe is clogged. 

3. Float valve is faulty. 

(Float height is too high or too low.) 

4. Reed valve is broken or deformed. 

5. Fuel tank filler cap or carburetor 

breather pipe is clogged. 
6· Air screw is improperly adjusted. 
7· Fuel is deteriorated. 
8· Oil-gas mixing ratio is incorrect 

~ Air leakes through carburetor j~ints. 

6-1 

Remedy 

• Clean 

• Clean 

• Replace (remove gasoline from crankcase) 

• Replace 

• Clean 
• Adjust 

• Replace 

• Replace 

• Retighten or replace gasket . 



Poor high -speed perfonnance 

Ignition System 

Possible Cause Remedy 

1. Spark plug is dirty or plug gap is 

too narrow. • Clean, repair or replace 

2. C.D.I. unit is faulty. • Replace 

3. C.D.I. magneto is faulty. • Replace 

4. Ignit ion coil is faulty. • Replace 

5. Ignition timing is incorrect. • Adjust 

6. Loose wire connect ion. • Repair 

Compression System 

Possible Cause 

1. Piston rings are sticking or worn. 

2. Cylinder or piston is worn or 

scratched. 
3 . Compression leaks past crankcase 

sealing surfaces or crankshaft side 

oil seal. 
4. Carbon deposits in combustion chamber 

(Piston, Cylinder head). 

Air/Fuel 

Possible Cause 

1. Clogged carburetor jets. 

2. Improperly adjusted main jet 

(High speed) 

3 . Improperly adjusted jet needle 

(Medium speed) 

4 . Incorrect fuel level 

5. Dirty or clogged air cleaner element 

6. Clogged fuel tank filler cap or carburetor 

breather pipe. 
7. Clogged fuel petcock or kinked fuel 

pipe. 
8. Deteriorated fuel. 
9. Improper oil-gas mixing ratio 

10. Cracked or broken exhaust pipe 

( Leakage of exhaust gases). 

Remedy 

• Replace 

• Repair or replace 

• Repair or replace 

• Decarbonize 

System 

Remedy 

• Clean 

• Adjust 

• Adjust 
• Adjust 
• Clean 

• Clean 

• Clean or repair 

• Replace 

• Replace 

• Replace 
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Possible Cause 
Remedy 

ct air-fuel mixture 
1ncorre - . t 

1. k through carburetor Jam . 
Air lea s . . . . 

2. rrect ign1t1on timing 

3. inco builds up in cylinder head 
carbon 

• Adjust 

• Repair or replace 

• Adjust 

• Decarbonize 
4· on piston head. 

or roper spark plug heat range(tooth hot) 

5. lmP d ·1 ·x·1ng 
• Replace 

Fuel is deteriorate or 01 -gas m1 
6. 

ratio is incorrect. 
• Replace 

i.------ Overheating 

-- Possible cause 
Remedy 

-
~ 

Coolant of inferior quality. • Replace with specified type. 

1. 
2. Coolant level is low. • Add upto specified line. 

3. Water pump is faulty. • Repair or replace. 

4. Cooling passage is clogged. • Clean passage. 

5. Radiator is clogged. • Clean radiator. 

Low coolant level 

1. Radiator is leaky. • Repair or replace. 

2. Hose is damaged or joint is loose. • Replace hose or retighten joint. 

3. Steering head is leaky. • Retighten steering nut or replace oil seal. 

4. Water pump cover is leaky. • Repair or replace. 

5. Cylinder head O-ring is faulty. • Replace. 

Transmission and shifter 

Trouble Possible Cause Remedy 

Gears slip off 1. Gear dogs are worn. • Replace 

2. Shift forks are bent. 

(burnt or worn) • Replace 

3. Shift cam stopper spring is 

~ 

fatigued. • Replace 

Gear shifts skipping 1. Shift cam stopper spring is • Replace 

over the next fatigued. 
2. Shift forks are bent. • Replace 

,.._ (burnt or worn) 

Gear does not shift 1. Shift cam is worn. (broken) • Replace 

correctly. 2. Change shaft is bent. • Replace 

3. Shifter spring is broken. • Replace 

,_ 4. Gears are broken. • Replace 

Shift Pedal does not 1. Change return spring is broken. • Replace 

._ return. 2. Change shaft is bent. • Replace 
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Clutch 

Trouble Possible Cause 

Clutch slips 1. Friction plate is worn. 
Remedy 

• Rep lac;----..._ 
2. Clutch plate is worn. • Replace 
3 . Clutch spring is fatigued. • Replace 
4 . Pressure plate is deformed. • Replace 
5. Clutch play is too small . • Adjust 
6 . Clutch adjustment is incorrect. • Adjust 
7. Match marks of clutch boss and 

pressure plate are not aligned. • Reassemble 
Clutch drags 1. Clutch plate is warped. • Replace ---2. Clutch lock nut is loosen. • Replace 

3. Friction plate is broken. • Replace 
4 . Clutch play is too much. • Adjust 
5. Oil viscosity is incorrect. • Replace 

Chassis 
-

Steering head is loose 

Possible Cause Remedy 

1. Roi ler is worn. • Replace 
2. Steering lock nut is loose. • Retighten 

Wheels have excessive run-out 

Possible Cause Remedy 

1. Bearing is worn . • Replace 

2 . Rim has dent. • Repair or replace 

3 . Spokes are loose (or broken). • Retighten or replace 

4 . Axle nut is loose. • Retighten 

Brakes 

Problem Possible Cause Remedy 

Faulty 1. Brake shoes are worn. • Replace 

2. Brake is improperly adjusted. • Adjust 

3. Brake drum contains water. • Clean 

4 . Lining is greasy. • Degrease or replace 

Not return smoothly 1. Wire is starved for oil. • Grease or replace 

2. Camshaft is starved for grease. • Grease 

3. Return spring or brake shoe • Replace 

spring is broken. 
4 . Brake pedal axle is starved for • Grease 

grease 

Frame and Swingarm 

Possible Cause Remedy 

1. Frame is cracked. Weld, reinforce or replace 

2 . Rear arm is bent. Repair or replace 
3. Rear arm is cracked. Replace 
4 . Bushing is worn. Replace -
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II APPENDICES 

VIDE DE DEPANNAGE 
G t difficile a demarrer ou ne demarre pas. 

t..e moteur es 

Systeme d' Allumage 

~ cause Possible Remede 

---- .d • Nettoyer ou changer 

I. Bougie hu m1 e 
Bobine d 'a llumage defectueuse • Changer 

1 

Bloc c. D.I. defectueux • Changer 
3. 

Magneto C.D.I. defectueuse (Bobine • Changer 
4. 

d'im pu lsions , bobine d'alimentation) 

5. Avance a l'allumage incorrecte • Regler 

6. Fil coupe, court-circui te • Reparer, changer ou brancher 

ou debranche 

7. Commutateur d'arret du moteur • Reparer ou changer 

court-circui te 

Systeme de Compression 

Cause Possib le Remede 

I. Segments grippes ou ust:s • Changer 

2. Cylindre ou piston use ou raye • Reparer ou changer 

3. Pertes de compression par le joint de • Changer (ou reparer) 

cu lasse. (Culasse deformec) 

4. Bague d'etancheite laterale du • Changer 

vilebrequin defectueuse 

S. Air passant par les plans de joint du • Reparer 

carter 

Systeme Air /Essence 

Cause Possible Remede 

-
I. Gicleur de ralenti obstrue • Net toyer 

2. Robinet ou tube a essence obstrue • Nettoyer 

3, Pointeau defectueux • Changer (enlever l'essence du carburateur) 

4. Clapets flexibles casses ou deformes • Changer 
S. Bouchon ou reniflard du reservoir Nettoyer • 
6. 

a essence obstrue 

7. 
Vis de dosage d'air mat reglee • Regler 

8. 
Essence dUraichie • Changer 

9. 
Taux du melange huile/essence incorrect • Changer 

Air passant par le raccord • Resserrer ou changer le j oint 

- de carburateur 
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Mauvais rendement a grande vitesse 

Systeme d'Allumage 

Cause Possible Remede ---
I. Bougie sale ou trap petit ecartement • Net toyer, reparer ou changer ---des electrodes 

2. Bloc C. D. I. defc;ctueux • Changer 

3. Magneto C.D. I. defectueuse • Changer 

4. Bobine d'allumirne defectueuse • Changer 

5. Avance a l'allumage incorrecte • Regler 

6. Connection de fil desserree • Reparer 

Systeme de Compression -
Cause Possible Remede -

I. Segments grippes ou uses • Changer -
2. Cylindre ou piston use ou raye • Reparer ou changer 

3. Perte de compression par les plans • Reparer ou changer 

de joint du carter ou la bague 

d 'etancheite lat era le du vilebrequin 

4. Depots de calamine dans la charnbre de • Decalaminer 

combustion (Piston, Culasse) 

Systeme Afr/ Essence 

Cause Possible Remede 

I. Gicleurs obstrues • Nettoyer 

2. Gicleur principal (Grande vitesse) • Regler 

mat regle 

3. Aiguille de gicleur (Vitesse moyenne) • Regler 

mal reglee 

4. Niveau d 'essence incorrect • Regler 

5. Element de filtre a air sale ou obs true • Nettoyer 

6. Bouchon ou reniflard du reservoir • Nettoyer 

a essence obstrue 

7. Robinet a essence obstrue ou tube • Nettoyer ou reparer 

a essence ecrase 

8. Essence defraichie • Changer 

9. Taux du melange huile/essence • Changer 

incorrect 

10. Tuyau d'echappement fendu ou casse • Changer 

(Les gaz d'echappement fuient.) 
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cause Possible Remede 

• Regler 
. /essence incorrect 

., , lange air 
1. JY1e_ d' ir par le raccord du 

fu1te a 
• Reparer ou changer 

2- burateur 
car . l'allumage incorrecte 

J. AVance a s'accumulant dans la culasse 
Calamine . 

4. la calotte du piston 
ou sur . . t 

. d gamme thenn1que mcorrec e 
Bougie e 

S. (troP elevee) . . 
Carburan I defra1ch1 ou_ taux du 

6· melange hui le/essence incorrect 

i----

• Regler 

• Decalaminer 

• Changer 

• Changer 

---- Surchauffe 

- Cause possible 
Remede 

). 
Liquide de refroidissement de mauvaise • Remplacer par le type specifie. 

qualite 
• Ajouter du liquide jusqu 'au niveau specifie. 

2. Le niveau du liquide de refroidissement 

est bas. 

3. La pompe a eau est def ectueuse. • Re parer OU changer. 

4. Passage de liquide de refroidissement 

obstrue • Deboucher. 

5. Radiateur encrasse • Nettoyer 

Faible niveau de liquide de refroidissement 

I. Le radiateur fuit • Reparer ou changer. 

2. Tuyau endommage ou raccord !ache • Changer le tuyau ou resserer le raccord. 

3. La tete de fourche fuit • Resserrer l'ecrou de direction ou changer 

la bague d'etancheite. 

4. Le couvercle de la pompe a eau fuit. • Reparer ou changer. 

5. Le joint torique de la culasse est 

defectueux. •Changer. 

Boite a v1tesses et selecteur 

Probleme Cause Possible Remede 

Les engrenages I. Crabots uses • Changer 

glissent 2. Fourchettes tordues • Changer 

(bnilees ou usees) 

3. Ressort de butee de barillet • Changer 

- fatigue 

Les vitesses sautent I. Ressort de butee de barillet fatigue • Changer 

2. Fourchettes tordues • Changer 

-- (bnilees ou usees) 

Selection impossible I. Barillet use (casse) • Changer 

2. Axe de selecteur tordu • Changer 

3. Ressort de bras de selecteur casse • Changer -- 4. Engrenages casses • Enlever (Changer) 

La pedale de selectt:ur I. Ressort de rappel casse • Changer 
ne revient pas 2. Axe de selecteur tordu • Changer .___ 
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Embrayage 

Problemc 
Cause Possible Remede 

L'embrayage pat_ine I .. Disque de friction use • Changer-----

2. Disque d'embrayage use • Changer 

3. Ressorl d'embrayage fatigue • Changer 

4. Disque de pression defonne • Changer 

5. Le jeu de l'em bray age est • Regler 
trop faible 

L'cmbrayaj!c broute I. Disque d'embrayage voile • Changer ----2. Con tre-ecrou d 'em bray age desserrc • Changer 

3. Disque de friction casse • Changer 

4. Le jeu de l'embrayage est trop • Regler 

important 

5. Huilc de viscosite incorrecte • Changer 

Partie c cle y --
La tete de fourche a du jeu 

Cause Possible Remede -

I. Rouleau use 
-

• Changer 

2. Conire-ecrou de direction dr.sserre • Resserrer 

Les roues sont excessivement voilees 

Cause Possible Remede 

I. Roulement use • Changer 

2. Janie cabossee • Reparer ou changer 

3. Rayons desserres ou casses • Resserrer ou changer 

4. Ecrou d 'axe desserre • Resserrer 

Freins 

Probleme Cause Possible Remede 

Defectueux I. Machoires usees • Changer 

2. Frein ma! regle • Regler 

3. Eau dans tam bour de frein • Nettoyer 

4. Garniture graisseuse • Degrciisser OU 

changer 

Ne revient pas I. Cable manquant d'huile • Huiler ou changer 

en douceur 2. Axe a came manquant de graisse • Graisser 

3. Ressort de rappel ou ressort de • Changer 

machoire casse 

4. Axe de pedale de frein manquant • Graisser 

de graisse -
Cadre et Bras Oscillant -

Probleme Remede -
I. Cadre fendu • Souder, ren forcer ou changer 

2. Bras arriere tordu • Reparer ou changer 
3. Bras arriere fendu • Changer 
4. Bague usee • Changer 
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SPECIFICATIONS 

General 
Item YZ125(K) 

i----
Model : 

Code Number 24X 

Frame Starting Number 24X-000101 

Engine Starting Number 24X-000101 

()irnensions : 

overall Length 2,135 mm (84.05 in) 

Overall Width 850 mm (33.46 in) 

overall Height 1,240 mm (48.81 in) 

Seat Height 940 mm (37.0 in) 

Wheelbase 1,450 mm (57.08 In) 

Minimum Ground Clearance 350 mm (13.77 in) 

Weight : 

Net weight 94 kg (207 lb) 

Engine: 

Engine Type Liquid cooled 2-stroke, gasoline, torque induction 

Cylinder Arrangement Single cylinder 

Forward inclined 

Displacement 123 cm3 (7.50 cu.in) 

Bore x Stroke 56 x 50 mm (2.204 x 1.969 in) 

Compression Ratio 7.8~ 9.9: 1 

Starting System Primary kick starter 

Lubrication System : Premix (24: 1)(Yamalube A) 

Premix (20 : 1 )(Castro! R30, A545) 

Oil Type or Grade: 

Transmission Oil Yamaha 4-cycle oil or SAE 1 0W30 type SE motor oil 

or GL gear oil 

Transmission Oil: 

Periodic Oil Change 0.80 L (0.70 Imp qt, 0.84 US qt) 

Total Amount 0.85 L (0.74 Imp qt, 0.89 US qt) 

Air Filter: Wet type element 

Fuel : 

Type Premium gasoline 

~ 
Tank Capacity 7.0 L (1.54 Imp gal, 1.84 US gal) 

Carburetor: 
Type VM34SS 

~ 
Manufacturer MIKUNI 

Si>ark Plug: 
Type N-84 , QN-84 (For Canada, South Africa) 

Manufacturer CHAMPION 

~ 

Gap 0.5 ~ 0.6 mm (0.020 ~ 0.024 in) 
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Item YZ125(K) 

Clutch Type : Wet, multiple-disc ---
Transmission : -Primary Reduction System Helical gear 

Primary Reduction Ratio 60/18 (3.333) 

Secondary Reduction System Chain drive 

Secondary Reduction Ratio 48/12 (4.000) 

Transmission Type Constant mesh, 6-speed 

Operation Left foot operation 
Gear Ratio: 1st 32/13 (2.461) 

2nd 26/14 (1.857) 
3rd 24/16 ( 1.500) 
4th 25/20 (1.250) 
5th 21/19 (1 .105) 
6th 20/20 (1.000) 

Chassis : 
Frame Type Double cradle 
Caster Angle 28'10· 
T rail 121 mm (4.76 in) 

Tire : 

Type With tube 
Size (F) 90/80-21 -4PR, 3.00-214PR 
Size (R) 130/80-18-4P R, 

4.00-21-4PR (For Europe) 

Brake: 

Front Brake Type Drum brake (Two leading) 
Operation Right hand operation 
Rear Brake Type Drum brake 
Operation Right foot operation (Leading, trai ling) 

Suspension : 
Front Suspension Telescopic fork (Pneumo-mechanical) 
Rear Suspension Swingarm (Monocross suspension) 

Shock Absorber : 
Front Shock Absorber A ir, Coil spring, Oil damper 
Rear Shock Absorber Gas, Coil spring, Oil damper 

Wheel Travel : 

Front Shock Absorber 300 mm (11 .81 in) 
Rear Shock Absorber 310 mm (12 .20 in) 

Electrical : 
Ignit ion System C.D.I. Magneto 
Generator System Flywheel magneto 
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~ : 
warp urn1t 

i---:-d . Cylin er. 
Bore Size 
Taper Limit 

Item 

• 
I ✓ 

Out of Round Limit 

Piston: 
Piston Size/ 

Measuring Point* 

Adjustment amount 

Piston Clearance 

Over Size 1st 

Piston offset 

Piston Ring: 

2nd 
3rd 
4th 

Sectional Sketch 

<Limit> 

Top Ring 

ge 
T 

End Gap (Installed) Top Ring 

Side Clearance (Installed) Top Ring 

YZ126(K) 

0.03 mm (0.0012 In) 

• Lines indicate straightedge measurement . 

56.00 mm (2.206 in) 

0.08 mm (0.0031 in) 

0.05 mm (0.0020 in) 

56 _g06 
mm (2.205_g_0024 

in) 

19 mm (0.75 in) 

0.005 mm (0.0002 in) 

0.070~0.075mm(0.0027~0.0029in) / 0.1 mm(0.004in) 

56.25 mm (2.215 in) 

56.50 mm (2.224 in) 

56.75 mm (2.234 in) 

57.00 mm (2.244 in) 

1.5 mm (0.059 in), EX-Side 

Plain 
B = 0.8 mm (0.031 in) 

T = 2.2 mm (0.087 in) 

0.35~ 0.50 mm (0.014 ~ 0.020 in) 

0.03~ 0.07 mm (0.0012~ 0.0028 in) 

--:---------------+-------------------1 

Crankshaft. 
F 

- -- o 

-A 

Crank Width "A" 

Run Out Limit "C" 
Con · necting Rod Big End Side Clearance "D" 

- Small End Free Play Limit "F" 

56 - 0·05 mm (2.205- 0 ·002 in) 
-0.10 - 0.004 

0.03 mm (0.0012 in) 

0.2~0.7 mm (0.008~0.028 in) 

0.8 ~ 2.0 mm (0.032 ~ 0.079 in) 
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Item 

Clutch: 
Friction Plate Thickness/Quantity 
Wear Limit 
Clutch Plate Thickness/Quantity 
Warp Limit 
Clutch Spring Free Length/Quantity 
Clutch Spring Minimum Length 
Clutch Housing Thrust Clearance 
Clutch Release Method 
Push Rod Bending Limit 

Shifter: 
Shifting Type 

Kick Starter Type: 
Kick Clip Friction Force 

A ir Filter Oil Grade (Oiled Filter) 

Carburetor: 
Type/Manufacturer/Quantity 
1.0. Mark 
Main Jet (M.J.) 
Main A ir Jet (M.A.J.) 
Jet Needle-clip Position (J.N.) 
Needle Jet (N.J.) 
Cutaway (C.A.) 
Pilot Jet (P.J.) 
Air Screw (turns out) (P.A.S.) 
Valve Seat Size (V.S.) 
Starter Jet (G.S.) 
Float Height (F.H.) 

Reed Valve: 
Thickness* 
Valve Lift 
Bending Limit 

Cooling: 
Radiator Core Size 

Width 
Height 
Thickness 

Radiattor Cap Opening Pressure 
Coolant Capacity (Total) 
Water pump 

Type 
Oil Seal Type 
Reduction Type 

3.0 mm (0.118 in) x 6 
2.7 mm (0.106 in) 
1.6 mm (0.063 in) x 5 
0.05 mm (0.002 in) 
36 mm (1.417 in) x 5 
35 mm (1 .378 in) 

YZ125(K) 

0.2 ~ 0.25 mm (0.008~ 0.010 in) 
Inner push, cam axle type 
0.1 5 mm (0.006 in) 

Guide bar 

Kick and mesh type 
P = 0.8~ 1.0 kg (1.76~ 2.21 lb) 

Foam-air filter oil or SAE 1 0W30 type SE motor oil 

VM-34SS/MIKUNl/1 pc. 
24XOO 24X10 (For Europe) 

# 280 #290 (For Europe) 
1/J 2.5 
6F21-3 
O-2 0 -0 (For Europe} 
2.5 
# 60 # 65 (For Europe) 
1 and ½ 
1/)3.3 
80 
23.4 ± 1 mm (0.92 ± 0.04 in) 

0.2 mm (0.008 in) 
7.0 ± 0.2 mm (0.28 ± 0.008 in) 
1.4 mm (0.055 in) 

97.5 mm (3.849 in) 
180 mm (7.087 in) 
32 mm (1.260 in) 
88.3 kPa (0.9 kg/cm2

, 12.8 psi) 
1.0 L (0.88 Imp qt, 1.1 US qt) 

Single-Suction centri fugal pump 
SW12-31 -13.5 
31/20 (1.550) 
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·ng Torque 
teOI fig~ Thread Size 

Tightening torque O'ty Nm 

-----
m-kg ft-lb 

M14 x 1.25 1 

spark plug - Nut MS X 1.25 
25 2.5 18 

Cylinder head 
5 25 

- Stud MS X 1.25 5 
2.5 18 

- Nut MS X 1.25 
13 1.3 9 

eylinder 

4 25 

-Stud MS X 1.25 
2.5 18 

4 13 

- Hexagon bolt M5 X 0.8 
1.3 9 

power valve 
1 7 

- Bolt M6 X 0.8 
0.7 5 

1 8 

- Holder M5 X 0.8 2 
0.8 5.8 

- Lever M5 

5 0.6 3.6 

X 0.8 1 6 

- Cover M5 X 0.8 

0.6 4.3 

4 6 0.6 3.6 

Governer fork 
M4 X 0.7 2 6 0.6 3.6 

Water pump cover 
M6 X 1.0 3 10 1.0 7.2 

Intake manifold 
M6 X 1.0 4 10 1.0 7.2 

Crankcase 
M6 X 1.0 7 12 1.2 8.6 

Crankcase cover (L) M6 X 1.0 10 10 1.0 7.2 

(R) M6 X 1.0 4 10 1.0 7.2 

Bearing plate cover M6 X 1.0 1 10 1.0 7.2 

Oil drain bolt 
M12 x 1.6 1 20 2.0 14 

Kick starter 
M10x 1.26 1 36 3.5 25 

Primary drive gear M12 x 1.25 1 80 8.0 58 

Primary driven gear M14 x 1.0 1 80 8.0 58 

Push rod 
M6 x 1.0 1 10 1.0 7.2 

Clutch spring M5 x 0.8 5 6 0.6 4.3 

Drive sprocket M16 x 1.0 1 60 6.0 43 

Shih stopper M6 X 1.0 1 14 1.4 10 

Shih pedal 
M6 x 1.0 1 10 1.0 7.2 

C.D.I. rotor M10 x 1.25 1 40 4.0 29 

Base plate 
M6 x 1.0 2 8 0.8 5.8 

Chassis 

Item 
YZ125(K) 

Steering System: 

Steering Bearing Type Taper roller bearing 

Front Suspension : 

Front Fork Travel 
300 mm (11.81 in) 

Fork Spring Free Length 590.5 mm (23.25 in) *625.5 mm (24.63 in) 

Collar Length 
70111m (2.756 in) *30 mm (1.18 in) 

Spring Rate 
K = 2.45 N/mm (0.25 kg/mm, 14.0 lb/in) 

*K = 2.55 N/mm (0.26 kg/mm, 14.55 lb/in) 

Optional Spring 
Yes 

Spring Rate, Hard 
K = 2.8 N/mm (0.28 kg/mm, 15.7 lb/in) 

Oil Capacity or Oil Level 
434 crrf (15.31 Imp oz, 14.67 US oz)/161 mm (6.34 in) 

*409 crrf (14.43 Imp oz, 13.82 US oz)/192 mm (7.56 in) 

(From top of inner tube fully compressed without spring) 

Oil Grade 
Fork oil 10 wt , * Fork oil 20 wt 

Enclosed Air Pressure 
0 kPa (Okg/cm2

, 0 psi) 

*For Europe 

6-13 



Item YZ125(K) 

Rear Suspension : ----Shock Absorber Travel 109 mm (4 .29 in) 
Spring Free Length /Fitting length 287 mm (11.30 in) /273 mm (17.48 in) 
Spring Rate K = 44.13 N/mm (4 .5 kg/mm, 251 .9l lb/in) 
Optional Spring Yes 
Spring Rate, Soft (White) K = 41.68 N/mm (4.25 kg/mm, 237.9l lb/in) , Hard (Blue) K = 46.58 N/mm (4 .75 kg/mm, 265.90 lb/in) Enclosed Gas Pressure 784 kPa (8 kg/cm: 114 psi) 

686~ 980 kPa (7~ 10 kg/cm2
, 100~ 142 psi) 

Rear Arm : --Swing Arm Free Play Limit : End 1.0 mm (0.040 in) 
Side 0.2 mm (0.010 in) 

Wheel : 
Front Wheel Type Spoke Wheel 
Rear Wheel Type Spoke Wheel 
Front Rim Size/Mater ial 1.60 x 21/Aluminum 
Rear Rim Size/Material 1.85x 18/Aluminum 
Rim Runout Limit Vertical 2.0 mm (0.08 in) 

Lateral 2 .0 mm (0.08 in) 
Drive Chain : 

Type/Manufacturer DK520DS/D.I.D. 
Number of Links 105 L + Joint 
Chain Free Play 30 ~ 40 mm (1.2~ 1.6 in) 

D ru m Brake: 
Type Front/Rear Leading trailing 
Drum Inside Dia . Front/Rear 130 mm (5.12 in) 
<Limit> 131 mm (5.16 in) 
Lining thickness Front/Rear 4 mm (0.16 in) 
<Limit > 2 mm (0.08 in) 
Shoe Spring Free Length Front/Rear 36.5 mm ( 1.44 in) 

Brake Lever & Brake Pedal : 
Brake Lever Free Play/Position 5 ~ 8 mm (0.20~ 0.31 in) at lever pivot 
Brake Pedal Free Play 20 ~ 30 mm (0.79~ 1.18 in) 

(Vertical height below footrest top.) 
Clutch Lever Free Play : 2 ~ 3 mm (0.08~ 0.12 in) 
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. htenin9 torque r,g 
Thread Size O'ty Nm m-kg ft-lb 

i.---- M14 x 1.5 1 
t wheel axle 

60 6.0 

Fron b M10 x 1.25 2 
43 

die crown- Inner tu e 
30 3.0 

1-f an _ Handle holder MB X 1.26 4 23 
22 

_ Steering shaft M22 x 1.0 
2.3 17 

1 130 13.0 94 

- Ring nut M26 x 1.0 1 10 1.0 7.2 

Engine bracket 
- Frame MB X 1.25 4 30 3.0 22 

- Front, engine MB X 1.25 1 -30 3.0 22 

- Lower, engine MB x 1.25 1 30 3.0 22 

Rear wheel axle 
M16 x 1.26 1 85 8.5 83 

Sprocket whe&I 
MB x 1.25 6 30 3.0 22 

Front fork - Axle holder M6 X 1.0 4 10 1.0 7.2 

Rear shock 
M10 x 1.25 1 60 6.0 43 

Pivot shaft 
M16 x 1.5 1 85 8.5 83 

Torque rod (brake) 
MB x 1.25 2 23 2.3 17 

Brake cam levers M6 x 1.0 3 10 1.0 7.2 

Relay arm - Swing arm M12 x 1.25 1 60 6.0 43 

- Rear shock Ml0x 1.25 1 50 5.0 36 

•- Connecting rod M10x 1.25 1 45 4.5 32 

Frame - Connecting rod M10x 1.25 1 60 6.0 43 
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Electrical 

I tem YZ125(K) 

Ignition System : 

---------Ignition Timing (B.T.D.C. ) 1.88 ± 0.16 mm (0.074 ± 0.006 in) 
Advancer Type Electrical 

33 

V --23 J ---a> I .... '-..,,. C 

·e 
i= I 

'"-C 
13 .2 

I "' C 
!!! 

I - 3 I 

0 2 4 6 8 10 12 
Engine speed (x 103 r/min) 

C.D.I. : 

Model/Manufacturer Ml00-34/HITACHI 
Pick up Coil Resistance (Color) 270.11 ± 10% at 20°C (68°F) 

(Red - White/Red) 
Charging Coil Resistance (Color) 1,437.11 ± 10%at20°C (68°F) 

(Brown - Red) 
C.O.1. Unit - Model/Manufacturer TIA0l-44/HITACHI 

Ignition Coil : 
Model/Manufacturer CM61 -29CY/HITACHI 
Minimum Spark Gap 19 KV or more at 3,000 r/m in 

30 KV or less at 8,000 r/min 
6 mm (0.236 in) at 3,000 r/min 

Primary Winding Resistance 0.22n ± 10% at 20°C (68°F) 
Secondary Winding Resistance 4.4KQ ± 20% at 20°C (68°F) 

Charging System : Flywheel magneto 
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QUE SPECIFICATIONS 
;OR 

I
. t below covers those stud/bolt sizes 

jhe IS • 
. tandard I.S.0. pitch threads. Torque 

with s · h 
-rcations for components wit thread 

speCI I d d . . h" 
. hes other than stan ar are given wit m 

p1tc T .1. . 

P
licable chapter. orque spec, 1cat1ons 

the ap 
call for dry, clean threads. Components such 

the cylinder or cylinder head should be at 
as . . 

m temperature prior to torquing. A 
roo h . . h 
cylinder head or any ot er item w~t several 

fasteners should be torqued down m a cross

wise pattern in successive stages until torque 

specification is reached. The method is similar 

to installing as automobile wheel and will 

avoid warping the component. 

CONVERSION TABLES 

Unit Read 

mm millimeter 

cm centimeter 

kg kilogram 

N Newton 

Nm Newton meter 

m-kg Meter kilogram 

Pa Paskal 
N/mm Newton per millimeter 

L Liter 
cm3 Cubic centimeter 

r/min Rotation per minute 

A 8 
General torque 

(Nut) (Bolt) 
specifications 

Nm m•kg 

10mm 6mm 6 0.6 
12mm 8mm 15 1.5 

14mm 10mm 30 3.0 
17 mm 12mm 55 5.5 
19mm 14mm 85 8.5 

22mm 16mm 130 13.0 

A; Distance across flats 

B: Outside thread diameter 

Definition Measure 

1Cf3 meter Length 

10-2 meter Length 

10 3 gram Weight 

1 kg x m/sec2 Weight 

Nxm Torque 

m x kg Torque 

N/m 2 Pressure 

N/mm Spring rate 

- Volume or Capacity 

- Engine speed 
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11 
22 
40 
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CARACTERISTIQUES 

Generalites 

Partie YZJ 25(K) 

Modele: ---Numero de code 24X 

Numero de debut de serie du cadre 24X-OO0J0I 

Numero de debut de serie du moteur 24X-000JOJ 

Dimensions: ---Longueur hors-tout 2. I 35 mm (84,05 in) 

Largeur hors-tout 850 mm (33,46 in) 

Hauteur hors-tout 1.240 mm ( 48,81 in) 

Hauteur de la seUe 940 mm (37,0 in) 

Empattement 1.450 mm (57,08 in) 

Cadre au sol mini.male 350 mm (I 3,77 in) 

Poids: -
Poids net 94 kg (207 lb) 

Moteur: 
Type de moteur 2 temps refroidi par air, a essence, Torque Induction 

Dispositif des cy lindres Monocylindre 

Cylindree 123 cm3 (7,50 cu.in) 

Alesage X Course 56 x 50 mm (2,204 x 1,969 in) 

Taux de compression 7,8~ 9,9 : 1 

Systeme de demarrage Kick starter primaire 

Systeme de graissage: Premelange (24 : I )(Y amalube R) 
Premelange (20 : I) (Castro! R30, A545) 

Type ou grade d'huile (2-temps): 
Huile de transmission Huile YamaJube 4 temps ou huile moteur SAE I0W30 

type SE ou huile GL pour engrenage 

Huile de transmission: 
Vidange periodique 0,80 L (0,70 Imp qt, 0,84 US qt) 
Quantile totaJe 0,85 L (0,74 Imp qt, 0,89 US qt) 

Filtre a air: Element type humide 

Carburant: 
Type Premelange supercarburant 
Capacite du reservoir 7,0 L (1,54 Imp gal, 1,84 US gaJ) 

Carburateur: 
Type VM34SS 
Fabricant MIKUNI 
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Partie YZl25(K) 

-----aougie : N-84, QN-84 (Pour la Canada, Afrique du Sud) 
Type 
fabricant des el~ctrodes CHAMPION 

Ecartement des electrodes 0 ,5 ~ 0 ,6 mm (0,020 ~ 0,024 in) 

~d'embrayage: 
Humide, multi-disques 

Tu3nsmission: . . . 
Engrenage helicoidal 

Systemc cte reduction_ pn~aue 

Taux de reduction prunaue 60/ 18 (3,333) 

Systeme de reduction seco~daire Entra inement par cha ine 

Taux de reduction secondaue 48/ 12 (4,000) 

Type de boite de vitesses Prise constante, 6-rapport 

commande Au pied gauche 

Taux de reduction: lere 32/13 (2,461) 

2e 26/16 (1,859) 

3e 24/ 16 (1,500) 

4e 25/20 (1,250) 

Se 21/19 (1,105) 

6e 20/20 (1,000) 

Partie cycle: 
Type de cadre Double berceau 

Angle de chasse 28°]0' 

Chasse 121 mm ( 4 ,76 in) 

Pneu: 
Type de pneu Avec chambre a air 

Taille de pneu (AV) 90/80-21-4PR 
3,00-2 l-4PR 

Taille de pneu (AR} ]30/80-18-4PR, 4,00-21-4PR (Pour !'Europe) 

Freins: 
Type de frein avant Frein a tambour (Double came) 

Commande Commande a la main droit 

Type de frein arriere Frein a tambour 

Comrnande Commande au pied droit (Simple came) 

Suspension: 
Suspension avant Fourche telescopique (pneuma tique-mecanique) 

Suspension arriere Bras oscillant (Suspension monocross) 

Amortisseurs: 
Amortisseurs avant Air, Ressort helicoidal, Amortisseur a huile 

Amortisseurs arriere Graise, ressort helicoidal 

Debattement de roue: 
Roue avant 300 mm (I 1 ,81 in) 

Roue arriere 3 IO mm {l 2,20 in) 

Partie eiectrique: 
Systeme d'allumage Magneto, CDI 

~ 

Generateur Volant magnetique 
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Moteur 

Partie 

Culasse: 
Limite de defonnation 

Cylindre: 
AJesage 

Limite de concite 
Limite d'ovalisation 

Piston: 
Taille de piston/ 

point de mesure* 
Montant de reglage 

Jeu de piston/ < Limite > m 
Cote reparation lere 

;: ~-' __ _j 
4e -t 

Decalage de trou d'axe de piston 

Segment: 
Forme du segment en coupe 

Segment du sommet 

DJs 
I• • I T 

Ecartement des bees (Monte) 
Segment du sommet 

Jeu lateral (Monte) Segment du sommet 

Vilebrequin: 

.L 

- .- D 

Largeur des volants "A" 

YZl25(K) 

0 ,03 mm (0,0012 in) 
"' Les lignes indiquent Jes pouints oil la reg] . 

etre posee. e do1t 

56,00 mm (2,205 in) 

0,08 mm (0,0031 in) 
0 ,05 mm (0,0020 in) 

56 J,06 mm (2,205 J,0024 in) 
I 9 mm (0,75 in) 
0,005 mm (0,0002 in) 
0,070~0,075mm(0,0027~0,0029in)/O,Jmm(O 00 . 
56,25 mm (2,215 in) • 4m) 

56,50 mm (2,224 in) 
56,75 mm (2,234 in) 
57 ,00 mm (2,244 in) 
I ,5 mm (0,059 in), Cote EC 

Plat 
B = 0,8 mm (0,031 in) 
T = 2,2 mm (0,087 in) 

o,35 ~o,50 mm (0,014~ 0,020 in) 
0,03 ~0,07 mm (0,0012~ 0,0028 in) 

56 -o,os mm (2,205-g,,ggJ in) 
0,10 
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Partio 

~ d "C" Uniilc Jc fuux-ron 
Uiollc: Jcu tntcrolo de tet.e de bielle "D" 

ocncxlon de pied "F" 

i.----:-- g ' . E111broyu 1.: . • • 

Disque de friction : Ep111sscur/Quunt1tc 

LimHc d'usurc 
Disque d'cmbrayagc: Epuisseur/Quantite 

Limitc de deformation 
Rcssort d'cmbrayage: Longueur libre/Quantit6 

Cloche d'cmbrayage: Jeu de bute 

Mcthodc de d'cmbrayagc 
Limitc de torsion de champignon de 

debrayage libre 

Selecteur: 
Type de sclccteur 

Type de kick starter: 
Tension de friction de l'agrafe du kick 

<Max.~ M;n. > 0 P. 

Huile pour filtre a air Grade (filtre a huile) 

Car bu ra teur: 
Type/Fabricant/Quantite (M.J.) 

Ma.rque d'identification (M.J.) 

Gicleur principal (M.J.) 

Gicleur d'air principal (M.A.J .) 

Position du circlip sur l'aiguille de gicleur 
(J .N.) 

Puits d'aiguille (N.J .) 

Echancrure (C.A.) 
Gicleur de ralenti (P.J .) 

Vis d'air (nombre de tours en devissant) 

Taille de siege de pointeau 
Gicleur de starter 
Hauteur de flotteur 

Soupape flexible : 
Epaisseur• 
Levage de soupapi; 
Limite de courbure 

Ref roidissemen t: 
Taille de faisceau de radiateur 

Largeur 
Hauteur 
Epaisseur 

(P.A.S.) 
(V.S.) 
(G.S.) 
(F.H.) 

Pression d'ouverture de bouchon du radiateur 
Quantile (totale) de liquide de 
refroidissemenl 
Pompe a eau 

Type 
Type de bague d'etanchcite 
Rapport de reduction 

YZl25(K) 

0,03 mrn (0,00 J 2 in) 

0,2 ~0,7 mm (0,008~0,028 in) 

0,8~ 2,0 mm (0,032~0,079 in) 

3,0mm(0,1181n) x6 
2,7 mm (0,l06 in) 
1,6 mm (0,063 in) x s 
0,05 mm (0,002 ln) 

36mm(l,417in) xs 
35,00 mm (1,378 in) 

0,2 ~0,25 mm {0,008 ~0,010 in) 

Type ii came de poussoir 

0,15 mm(0,006 in) 

Barre de guidage 

Type kick et cliquet 
P = 0,8~1,0kg(l,76~ 2,21 lb) 

Huile de filtre a air en mousse ou 

huile moteur SAE I 0W30 type SE 

YM-34SS/MIKUNI/ I pc. 
24X00, 24XI0 (Pour )'Europe) 

#280 #290 (Pour l'Europe) 
tp 2,5 
6F21-3 

Q-2 Q-0 (Pour !'Europe) 
2,5 
#60 #65 (Pour !'Europe) 

I and½ 
tp3,3 
#80 
23,4 ± I mm (0,92 ± 0,04 in) 

0,2 mm (0,008 in) 
7,0~0,2 mm (0,28~ 0,008 in) 
1,4 mm (0,055 in) 

97,5 mm (3,839 in) 
180 mm {7,087_in) 

32 mm (1,260 in) 
88,3 kPa (0,9 kg/cm 2, 12,8 psi) 

1,0 L (0,88 Imp qt, J, I US qt) 

Pompo centrifuge a simple effet 
SWI 2-3 1-13,5 
31/20(1,550) 
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Couple de serrage 

Filetage Qte Nm -r-:----m-kg 
ft-lb 

Bougie M14 x 1,25 I 25 2,5 r---
Culasse - ecrou MB X 1,25 5 25 2,5 

18 

goujon MB X 1,25 5 13 1,3 18 
Cylindre - ecrou MB X 1,25 4 25 2,5 9 

goujon MB X J ,25 4 13 1,3 18 
Clapet de puissance - boulon hexagonal MS X 0,8 1 7 0,7 9 

- boulon MS X 0,8 I 8 0,8 
5 

- support MS X 0,8 2 5 0,5 
5,8 

- levier MS X 0,8 1 6 0,6 
3,6 

- cache MS X 0,8 4 5 0,5 
4,3 

Fourchette de regulateur M4 X 0,7 2 5 0,5 
3,6 

Couvercle de pompe a eau M6 X J ,Q 3 IO 1,q 3,6 

Pipe d'admission M6 x I ,0 4 IO 1,0 
7,2 

Carter M6 X J,0 7 12 1,2 
7,2 

Couvercle de carter (G) M6 X 1,Q IO IO l ,O 
8,6 

(D) M6 X] ,Q 4 IO 1,0 
7,2 
7,2 Cache de plaque de roulement M6 X J ,Q I IO 1,0 7,2 Boulon de vidange d'huile MI 2 x 1,5 I 20 2,0 14 Kick starter MIO x 1,25 I 35 3,5 25 Pignon de transmission primaire MI2 x 1,25 I 80 8,0 58 

Pignon mene primaire MI4 x 1,0 I 80 8,0 58 
Charnpignon de debrayage M6 X J,Q 1 IO 1,0 7,2 
Ressort d'embrayage MS X 0,8 5 6 0,6 4,3 
Pignon de sor tie de bo ite MI6 x 1,0 I 60 6,0 44 
Butee de selecttur M6 X J,Q I 14 1,4 IO 
Pedale de selecteur M6 X ] ,Q I IO I ,0 7,2 
Rotor C.D.l . MIO x 1,25 I 40 4,0 29 
Plaque de flasque M6 X ] ,Q 2 8 0,8 6 

Partie-cycle 

Partie YZI 25(K) 

Direction: 
Type de roulement de direction Roulement a billes 

Suspension avant : 
Debattement de fourche avant 300mm(Il,81 in) 
Ressort de fourche: Longueur libre 590,5 mm (23,25 in) *625,5 mm (24,63 in) 

Longueur de l'entretoise 70 mm (2,756 in) *30mm(l ,18in) 

Constante K = 2,55 N/mrn (0,26 kg/mm, 14,55 lb/in) 
Ressort optionnel Qui 
Constante Lourd: K = 2,8 N/mm (0,28 kg/mm, 15,7 lb/in) _ 
Quantile d'huile ou niveau d 'huile 434 cm3 (15 31 Imp oz 14 67 US oz)/ 161 mm (6,34 in) 

*409 cm3 ( 14,,43 Imp oz', 13,,82 US oz)/ 192 mm (7 ,56 in) 
(A partir du haut du tube interne completement 

Grade de l'huile 
comprime sans ressort.) 
Huile 10 wt pour fourche *Huile 20 wt pour fou rchr 

Pression de l'air enferme 0 kPa (0 kg/cm2
, 0 psi) -

*Pour !'Europe 
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Partie YZ125(K) 

~ 

suspension arriere,: . 109 mm (4,29 in) 
D ' battement d amorttsseur 

L;ngueur de ressort libre/Longueur de convernu 287 mm (I 1,30 in)/273 mm (17,48 in) 

Constante 
Doux (Blanc) 

~ ~ 44,13 N/mm (4,5 kg/mm, 25 1,91 Jb/in) 

Ressort optionnel 
UJ 

Constante Dur (Bleu) K "'41,08 N/mm (4,25 kg/mm, 237,91 in) 

Pression du gaz enfenne 

K = 46,58 N/mm (4,75 kg/mm, 265,90 lb/in) 

784 kPa (8 kg/cm~ 1 J4 psi) 

Max . - Min. 
686 ~ 980 kPa (7 ~ JO kg/crrr , JOO~ 142 psi) 

Bras arriere: 
Limile de jeu de bras oscillant Extrernite 1,0 mm (0,040 in) 

Lateral 0,2 mm (0,010 in) 

Roue: 
Type de roue avant Roue a rayons 

I 

Type de roue arriere Roue a rayons 

Taille/Materiau deajante avant 1,60 x 21/Aluminum 

Taille/Materiau de jante arriere 1,85 x 18/ Aluminum 

Lirnite de voile de jante Vertical 2,0 mm (0,08 in) 

Lateral 2,0 mm (0,08 in) 

Chaine de transrnision: 

Type/Fabricant DK520DS/D.I.D. 

Nombre de maillons 105L + Attache 

Pas de la cha ine 30 ~ 40 mm (1,2~ 1,6 in) 

Frein a tambour 
Type Avant/ Arriere Simple came 

Dia interieur du tambour Avant/ Arriere 130 mm (5.12 in) 

<Limite > 131 mm (5,16 in) 

Epaisseur de gamiture 4 mm (0,16 in) 

<Limite > 2 mm (0,08 in) 

Ressort de machoire: 
Longueur de libre Avant/ Arriere 36,5 mm (1,44 in) 

Levier de frein & pedale de frein: 

Jeu du levier de £rein/Position 5 ~ 8 mm (0,20 ~ 0,31 in) au pivot de levier 

Jeu de la pedale de frein 20 ~ 30 mm (0,79 ~ 1,18 in) 

(Hauteur a la verticale du repose-pied) 

Jeu de levier d'embrayage 2 ~ 3 mm (0,08 ~ 0,12 in) 
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Couples de s~rrage 

Filetage Qte Nm m-kg ---=--ft-lb 

Axe de roue avant Ml4 x 1,5 I 60 6,0 ---
Etrier superieur - tube interne MlO x 1,25 2 30 3,0 

44 

- support de guidon MB X 1,25 4 23 2 ,3 
22 

- axe de direction M22 x 1,0 1 130 13,0 
17 

- ecrou annulaire de direction M25 x 1,0 1 10 1,0 
94 

Etrier de motor - cadre MB X 1,25 4 30 3,0 
7,2 

- avant, moteur MB X 1,25 1 30 3,0 
22 

- inferieur, moteur MB X 1,25 l 30 3,0 
22 

Axe de roue arriere Ml6 x 1,25 l 85 8,5 
22 

Roue dentee MB X 1,25 6 62 30 3,0 22 
Fourche avant - support d'axe M6 X 1,0 4 10 1,0 
Amortisseur arriere MIO x 1,25 1 60 6,0 

7,2 
44 

Axe de pivot Ml6 x 1,5 1 85 8,5 62 
Tringle anti- couple (frein) MB X 1,25 2 23 2,3 17 
Leviers de came de frein M6 X 1,0 3 10 1,0 7,2 
Bras de liaison - bras oscillant Ml2 x 1,25 1 60 6,0 44 

- amortisseur arriere Ml0 x 1,25 1 50 5,0 36 
- biellette MIO x 1,25 I 45 4,5 34 

Cadre - biellette MIO x 1,25 1 60 6,0 44 
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·que 
f:Jectrl 

Partie 
YZ125(K) 

~umage: 1,88 ± 0,15 mm (0,074 ± 0,006 in) 

Sys minimale (Av. PMH) 
Avance , Electrique 

de dispositif d avance 
Type 

33 
,..._ 
:i:: V -"' 

r----0,, J r--
> 23 I ---~ 
$ ., --
~ I 

...,_ 

.§ " .s 13 
I "' E ., 

<.) 

I a 
> 
< - 3 I 

0 2 4 6 8 IO 12 

Regime du moteur (x 103 t/mn) 

C.D.I. 
Modele/Fabricant 

M 100-34A/HIT ACHI 

Resistance de bobinage d'impulsions 270.Q ± 10% a 20°C (68°F) 

(Couleur) (Rouge - Blanc/Rouge) 

Resistance du bobinage de charge (Couleur) t.437,n ± 10% a 2o't (68°F) 

(Brun - Rouge) 

Bloc TCI - Modele/Fabricant TIA0 1-44A/HIT ACHI 

Bobinage d'allumage: 

Modele/Fabricant CM61-29CY /HITACHI 

Etincellerr ent minimal 
19 KV minimum a 3.000 t/mn 

19 KV moins a 8.000 t/mn 

6 mm (0,236 in) 

Resistance de l'enroulement primaire 0,22.Q ± 10% a 20°C (68°F) 

Resistance de l'enroulement secondaire 4,4k.Q ± 20% a 20°C (68°F) 

Systeme de charge: Volant .magnetique 
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COUPLES DE SERRAGE 

La Hste suivante couvre Jes tailles de goujon/ 

boulon avec fiJetages a pas J.S.O. standard. 

Les couples de serrage pour Jes composants 

avec des fi.Jetages a pas special sont donnes 

dans Jes chapitres concemes. Les couples de 

serrage s'entendent pour des filetages secs et 

propres. Les cornposants tels que cylindre ou 

cuJasse doivent etre a temperature ambiante 

avant le serrage. Une cuJasse ou tout autre 

piece ayant plusieurs attaches doit etre serree 

suivant un ordre entrecroise et par passes 

successives jusqu 'a ce que le couple specifie 

soit atteint. La methode est similaire a Ja mise 

en place d'une roue de voiture et permet 

d'eviter de deformer le composant. 

A 
(Ecrou) 

10mm 
12mm 
14mm 

17mm 
19mm 
22mm 

B 
(Vis) 

6mm 
8mm 

10mm 
12mm 
14mm 
16mm 

Coupfes de 
r-::-:---se~rr::!age gen . 

N eraux 
m m-kg 
6 0,6 

15 1,5 
30 3,0 
55 5 5 

ss s's 
130 13:0 

40 
6J 
94 

A: Distance entre Jes plats B : Diametre exterieur du ftletage 

T ABELLES DE CONVERSION 

Unite Signification Definition Mesure 

mm Millimetre J0-3 meter Longueur 

cm Centimetre J0-2 meter Longueur 

kg Kilogramme 103 grammes Poids 

N Newton 1 kg x m/sec2 Force 

Nm Newfon-metre Nxm Couple 

m -kg Metre-kilogramme mx kg Couple 

Pa Pascal N/m2 Pression 

N/mm Newton par millimetre N/mm Constante de ressort 

L Liter - Volume ou contenance 

cm 3 Centimetre cube 

tr/mn Tour par minute Regime moteur 
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VERSION TABLES 
coN 

METRIC TO INCH SYSTEM 

i-- KNOWN 
MULTIPLIER RESULT 

7.233 ft-lb 
;:::;--

m•kQ 
Li.I 86.80 in-lb 

a m-kg 0.0723 ft-lb 

" cm·kQ 0.8680 in-lb 
0 cm•k9 I--....- 2.205 lb 

~ 
kg 0.03527 oz 
g - km/£ 

2.352 mpg 

Li.I 0.6214 mph 
() km/hr 
~ km 

0.6214 mi 

~ 3.281 ft 
m 

0 m 
1.094 yd 

.... 
~ cm 

0.3937 in 
0 
..J mm 

0.03937 in 
u. 

~ 
cc (cm3l 0.03382 oz (US liq) 

cc (cm31 0.06102 cu.in 

r £(liter) 2.1134 pt (US liq) 

.... G. 
£ (liter) 1.057 qt (US liq) 

• <! 6(. £(liter) 0.2642 gal (US liq) 

> 

0 
kg/mm 56.007 lb/in 

!!? kg/cm2 14.2234 psi (lb/in2) 

~ Centigrade('C) 9/5(°C)+32 Fahrenheit ('F) 

TABELLES DE CONVERSION 

DU SYSTEME METRIQUE AU SYSTEME ANGLO-SAXON 

UNITECONNUE 
MULTI-
PLICATEUR UNITE OBTENUE 

w m-kg 7,233 ft,Jb 
..J m-kg 86,80 in-lb 
§5 
0 cm-kg 0,0723 ft-lb 
u cm-kg 0,8680 in-lb 

Cil 
Cl kg 2,205 lb .... 
0 g 0,03527 
0., 

oz 

til km/£ 2,352 u mpg 

~ km/hr 0,6214 mph 

Cil 
km 0,6214 mi 

.... m Cl 3,281 ft 

f: m 1,094 yd 
IXI 
w cm 0,3937 in 
Cl mm 0,03937 in 

~ cc (cm3) 0,03382 .. oz (US liq) 
u 

~ 
cc (cm3) 0,06102 cu.in 

S; £ (liter) 2,1134 pt (US liq) 

5 £ (liter) 1,057 qt (US liq) 

> £ (liter) 0,2642 gal (US liq) 

Cil kg/mm t:i:: 56,007 lb/in 
til kg/cmi 
~ 14,2234 psi (lb/in2) 

Cl Centigrade('C) 9/S(C) + 32 Fahrenheit ('F) 0 
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INCH TO METRIC SYSTEM 

KNOWN MULTIPLIER RESULT 

w ft-lb 0.13826 m-kg 
::> 
0 in-lb 0.01152 m-kg 
a: ft-lb 
~ 

13.831 cm-kg 

in-lb 1.1521 cm-kg 

~ 
lb 0.4535 kg 

oz 28.352 g 

w mpg 0.4252 km/Q 
(.) 
z mph 1.609 km/hr 

< mi 1.609 km .... 
(/) ft 0.3048 
0 

m 

..... yd 0.9141 m 
~ 
0 in 2.54 cm 
.J 
u. in 25.4 mm 

~ 
oz (US liq) 29.57 · cc (cml) 

(.) 
cu.in 16.387 cc (cm3) 

< pt (US liq) 0.4732 Q (liter) 
..... 11. 
_j< Qt (US liq) 0.9461 £(liter) 
Q(.) 

gal (US liq) 3.785 Q(liter) 
> 

ci lb/in 0.017855 kg/mm 

~ psi{lb/irr) 0.07031 kg/cm 2 

~ Fahrenheit(°C) 5/9(°F-32) Centigrade('F) 

DU SYSTEME ANGLO-SAXON AU SYSTEME METRIQUE 

UNITE CONNUE 
MULTI· 
PLICATEUR 

j 
!5 
0 
u 
t;/j 

Q 
0 
i:i.. 

ft,Jb 

in-lb 
ft-lb 
in-lb 

lb 
oz 

mpg 
mph 
mi 
ft 
yd 
in 
in 

oz (US liq) 

cu.in 
pt (US liq) 

qt (US liq) 
gal (US liq) 

lb/in 
psi (]b/iJt) 
Fahrenheit('t) 

0,13826 
0,01152 

13,831 
1,1521 

0,4535 

28,352 

0,4252 
1,609 
1,609 

0,3048 
0,9141 
2,54 

25,4 

29,57 
16,387 
0,4732 
0,9461 
3,785 

0,017855 
0,07031 
5/9('F- 32) 

UNITEOBTENUE 

m-kg 
m-kg 
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